
<=r /tJ:) . /q (J r , 
-~ l'J.C):;;,E! '<'M. l ~ ------
1. Ha . v:• l :i a .· ii7,ött irlőn Ini tartja 
f mallfi;" n ,i\·ett könyvet minden 

a~WJb! ' · . i ··~ ."~gy n:1prn r.gy l~ö
trt.~rt egy kra. cúrt tJ. ü. th~et biinte
tésíil, a l<önyvel~ l~öté .~é!-e forditnn- . 
rlolag. 

O. Ha valaki a l:ivett l~önyvet elves7.1i 
vagy hasr.núlhatlanná trs:r.i sr.ng-
gatús és piszl;olús illtal l{iitcles an
nal: úrrá t mcgfir.ctni; hogy ha kiseb h 
sr.aggatúst vagy pisr.l;olúsl rjt r11jta, 
a vúlas7.tmúny hatúrozanr1ja -- -- · 

"" menyi kúrpotlúss1ll tartor.il\. ~ 

8. Ar. egyirt 1\önyveinek sr.abitly ~~ ~ 
hasr.núlata, és l;cllö J;im rlete a7, ~ Nco 

o 
Jel tagjai hat.afias ér7.clmének ~ ===ie 
pair.~a alú hclycr.tetil:, mcly re .? -~ ~ 
engedi, hogy a közmiveltsr!gnel ~ - ~ 
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mtikincseí kellö kimélette!, és S? ~ - - -
szeriilrg fognaJ.: lrasznilltatni, és v1 .,,

Íetni, a néllíül hogy büntetései: alkal-
ma1.ús a S7.öl<séges lenne. 
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A herczegfi és a zsidóftu. 
"Most nemde készen vagyunk s visz

szatérünk a palotába, hogy ebédünket el
költsük ~) " 

"Még nem, herczegem, még nem tekin
tettük meg a fölséges birodalmi városnak 
Frankfurtnak minden nevezetességeit, s miu

tán az ebéd végeztével tüstént el kell utaz
nunk, szükséges, hogy elöbb mindent elvé

gezzünk ." 

" De hát mi megtekinteni való is lehet 
még :w kérdezé a herezeg sohajtva. "Bizto
si thato m ö nt, ud varm ester ur, hogy felét elfe
led em annak a mit láttam, mert az nagyon 

so k, s mam{ml haragudni fog, ha mindazt 
meg nem tartom eszemben, miket ön meg

mutatott. " 
" Szo rgalmasan gyakoro lni kell emlé

kczö tehe tségét, hereze gem," mondá a föud
varm ester Emptich báró komoly hangon. "A 
jó e ml ékezö tehetség igen fontos tulajdonság, 

,. 



t .. d ltlJeknél s míután a sors önt 
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. hatúrozta hogy uralko o 
mar egyszer arra ' 1 

" ~ " 
. . 1 nindcnek elott emlekezo 
tcjedclem egyen, 1 
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tehetsérrét kell gya 010 111 ' 0 

b l . l d . ay a legna-
semmit nem szabad e ie e m, uo. , . , 
gyobbat mint a Jegkisebbet cmlekeben JOl 

"" meg kell tartani. . ,, , 

Csakugyan udvarmester ur ~ kerdé a 
" ' . fi.ucska, s kék szemeit éles, gúnyos tekmtct-

tel mereszté nevelöjének nemes, nyugodt ar-
, a Ha' t a fej'edelemnck se mmit nem sza-czar . " ' 

bad elfeledni ;l Pedig épen legközelebb m on-

dotta, hogy a fejedelemnek nem szab~d vis~· 
szaemlékezni a sé relmekre , melyekkel ot 

alattvalói megbántották, hogy nagylelkű le 

gyen, és soha ne boszulja meg magát, és ~1 o~y 
az ellene elkövetett jogtalanságokat mmdrg 

el kell felejtenie?'' 
"Nem azt mondtam én, hogy el kell fe

lejteni, hanem azt, hogy meg kell bocsátani, 
herczegem," felelé a báró nevetve. "De lá
tom, hogy önnek valóban jó emlékezö tehet

sége van, s igy nem is kédkedem azon~ hogy 
minden.~~roeg fog tartani, a mit itt Frankfurt
ban megszemléltünk, s hogy elsö kirándulása 

a világba has~ a fog válni." 

5 

"De rnondja meg csak nekem, báró ur, 
hova is vezet most engern tulajdonképen, 

miféle szük, piszkos utczák ezek, melyeken 
itt áthatolunk ;l Aztán nézze ön, amott az ut

cza közepén meg egy nagy vaskapu van al
kalmazva. S mily borzasztóan néz ki ott a 

kapun túl. Hol vagyunk itt báró, és ugyan 
mi különös megtekintésre méltó van ezen 
gyalázatos szük utczákban "2" 

"Herczegcm, itt csakugyan valami kü
lönös látni való van, és az: a z em b e r i 

n y om o r!" m ondá a báró ünnepélyesen, és 
a mint a vasrácsozat mellett megállott, mely 

két nyitott kapuszárnynyal csüngött a szürke, 
piszkos kapufelekben, megfogta a herezeg 
kezét s komoly, szeretetteljes tekintettel né
zett a gyermeknek csodálkozást és kiváncsi
ságut visszatükrözö arczába. 

" Herczeg!" mondá a báró, "ezen napon 
két nagy oktatásban részesül ön. Az elsöt az 
imént a császári teremben nyerte. Ön állott 
azon erkélyen, honnan a császár a legmaga
sabb földi fenséget sugarozta ki, honnan ö 
magát- ki csak istentül és lelkiismerététöl fo
gad el törvényeket - császári pompájában 
bemutatja a népnek, s attól·~h~mgos örömri-
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valgással üdvözöltetik. Ez erkélyen állva, s 
ön elött a német császár fenségét, nagyságát 

és pompáját lefestve, mondám önnek, hogy 

vegye fontolóra, miszerint < császár is em
ber, tévedö, gyarló, gyenge ember, daczára 
biborának és földi nagyságának. Most, a mi
dön itt a sötét kapuk elött állunk, melyek a 
fekete, rüt házaktól képzett piszkos utczának 
bemenetét képezik; most, amidön a fénynek 
és pompának ellentétét látj nk: most azt mon
dom önnek, emlékezzék meg arról mindig, 
hogy a koldus is ember, s hogy isten elött a 

legszegényebb és legszerencsétlenebb ugyan
annyi és annyit ér, mint a leggazdagabb ur 
és a legbüszkébb császár. Most a Ghettot, 
Frankfurtnak régi alázatos utczáját fogjuk 

megtekin ten i." 
"A zsidó-utczát !" kiáltá a gyermekher

czeg, s rémliiten lépett visszu . " De én nem 
akarom azt látni, udvarmester ur, s nincs is 
azon semmi látni való, hogy a vén, und ok 
uzsorás zsidók miként laknak piszkos házai k
ban. Én ki nem állhatom a zsi dókat , mcrl 
tudom, hogy mind rosz, nyomorult ember, 
kiknek már csak érintése is megbecstelenít, 
és a kiknek ez okból nem szabad a keresz-
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tényekkel egy utczában vagy házban meg
lakni. Minden zsidó egy koldus, zsugori, 
uzsorás, csaló !" 

"Vilmos herczeg," mondá a báró szigo
ruan, "gondolja meg, hogy az emberiség 
mcgmcntöje, Krisztus is zsid0 volt. Jöjjön 
herczcg, tekintse meg a zsidó-várost, s en
nek lútása tanítsa meg önt a könyörületes
ségre és szelídségre ; lássa meg ön , hogy az 
emberek elöitéletei miképen adnak martalé
kul egy egész néptörzset a szerencsétlenség
nck, a megaláztatásnak és "szégyennek!'' 

Megfogta a fiatal herezeg kezét, s át
lépte vele a magas vas ki.iszöböt, mely az 
utczán keresztül az egyik kapuoszloptól a 
müsikig nyult. 

E perczben az egyik kapuoszlop mellöl 
egy fiucska ugrott elö, rongyos, piszkos ru
hüban, s lirü fürtl'1 haját fekete sapka födte, 
s épen a két utas elébe állva, apró fekete 
szemeivel sötéten és daczosan tekintett 
azokra. 

"N em szükséges, hogy a kis moszjé her
czeggel ide jöjjön a zsidóvúrosba !" mondá a 
frankfurti zsidóknak közönséges, alig érthetö 
tájszálása szerint. "A kis tökmagherezeg ele-
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get látott már, ha a római császár ~1ompáját 
megtekintette; ott szive eléggé feltuvalkod

hatott, s kérbette is istenét, hogy, valah, a 1~1é_g 
ö is császár lehessen, hiszen mar a nelkul Is 

királyfiu. De a zsidóv,1ros pompáj:lt ne~11 
.. kse' a es mcai·J.tnia mert a szcrencsetlenseg szu b b < , • ' 

fenségét a moszjé herezeg nem fogJ_a meger-
teni s abból nem is tanulhat semmit ostoba 

döl;fös herczegi szivével. Itt, saját residen

cziánk kapuinút koldusoknak és csalóknak 

nevez bennünket, pedig azért hozta ide ta-
nitój·a hoay tölünk tanuljon. Halljátok, 

, b • • 

halljátok ti mind, Baruch, SchmL!el, Eva; 
halljátok Ádám, Rachel, Jakab, Abrahám, 

Lábán; halljátok: ezen apró herezeg itt 
csalóknak és koldusoknak nevezett ben

nünket!" 
És a mint ezt éles, rikácsoló hango n 

kiáltá, megnyiltak az alacsony piszkos ajtók, s 
rongyos, fekete szemü és fekete haju gyer

mekek egész csoportja rohant ki azokból. 
"Mit mondott ? Hogy szidott bennünket :) 

Mondd csak el Mayer Anselm!" kérdék riká
csolva, s tündöklö szemeiket a szöke, kék
szemU gyermekre meresztve, ki zavartan és 
félénken simult nevelöje magas termetéhez. 

<;. 
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"Azt mondá, hogy mi zsidók ... " -
kiáltá a fiu "hogy mi zsidók ... " 

De e perczben a herezeg udvarmesteré

nek keze gyors mozdulattal nehezedett a fiu 
vállaira, s a fiu ez által meglepetve s elbá
mulva elnémnlt. 

"Mit i1" kiálta fel, "ön nem undorodik 
megérinteni a piszkos zsidófiut i1 Ön elökelö 
fehér kezét vállamra teszi, s nem fél, hogy 
megfertözteti börét !1" 

"Csendesi.ilj, fiam," mondá az udvar
mester csititva. "Hagyd abba a lármát és kia

bálást, mert ki.ilönben vissza kellene térnünk, 
s az károtokra lenne, mert akkor nem aján

dékoznák meg szegé nyeiteket és betegei
teket." 

"Báró ur, hallgatni fogok, " mormogá a 
fiu, kinek ingerült arcza most tüstént aláza

tos kifejezést öltött. 

"Te kihallgattál bennünket ':'" kérdé 
a báró. 

·A fiu éles, daczos pillantást vetett a báró 

arczára. 
" Kihallgattam :) Ó, én nem hallgatóztam, 

hanem a mint ö nök icleérkeztek, épen az 
oszlop mögött állék, s ott, a nélkül hogy 
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akartam ,;olna, hallanom kellett önnek okos 

szavait, valamint a kis herezeg ostoba beszé

dét. De mondja csak ön, báró ur, mifélc her
ezeg ez az urfi !' Miféle családfán termett, s 

rnelyik csillag hdlott Ic az égröl, hogy a 
mellére üljön, s herczegi fcnségét kikuko-

ríkolja ?'' 
nMegigérted, hogy hallgatni fogsz,'' 

mondá a báró komolyan. ,,Hallgass tehát, s 

mi haladunk tovább.'' 
Ezt mondvún, erszényéből egy pénzda

rabot vett kis a fiu markába nyomta. Mayer 
Anselm megrázkódott, s a harag pirja borítá 

el homlokát. 
" Én nem vagyok koldus, uram," kiáltú , 

"én nem kértem alamizsnát , s a magam ré

szére nem is kellene!" 
Ezt mondva, mcssze elhajitü magútól a 

pénzdarabot, mely az utcza szemctébe gu
mlva, abban mint ezüst csillag csillámlott. A 
gyermekek, kik egymáshoz szorulva bümul
ták az idegeneket, most hang.os lármával ro
hantak a pénzdarab utún , s nem lehetett 
egyebet látni a karok és fejek összeku
szálódott gombolyagánál, s e mellett sivítás, 
fenyegetés és szitkozódás tölték bé a levegöt. 

ll 

Mindenik gyermek szerette volna birni a 
pénzdaraboL A nagy tusakodásból a leány
kák nagy nehezen kiszabadL,Iva, a fiuk valódi 
verekedést kezdettek. 

Ennek látása a kis herezegre nézve oly 
érdekes és mulattató volt, hogy a felett aggo

dalmasságát elfeledve, kilépett nevelöje háta 
mögül, s a mint szemeit a dulakodó tömegre 
mereszté , fénylettek azok, s ajkai moso
lyogtak. 

Ezt látva a kis Mayer Anselm, összerán
czolta homlokát, s látszol!, hogy a herczeg
nek mosolya fáj neki. 

"Báró ur!" mondá hit·telen, "nemde 
méltóságod a zsidóvúrost meg akarja a her
czegnek mutatni. Ha önnek ugy tetszik, ve
zetni fogom önöket, s megmutatom önöknek 
városunk minden fcnségét és pompáját, mert 
a mi fenségünk szerencsétlenség, pompánk a 
piszok és a szegénység l Akarja ön, hogy ve
zetöjók legyek, kegyelmes báró ur ~h' 

"lgen, vezess bennünket, légy cicero
nénk,'' mondá a bflró kezét nyujtván a her
czegnek, hogy azt vezesse, aztán megindul
tak a kis zs:dó fiu után, ki most a legkomo-
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Jyabb arczczal s méltóságának teljes érzeté-

vel lépdelt elöttük. . 
S az elökelö látogatókat piszkosabbnál 

piszkosabb utczúkon vezette keresztül a zsi

dófiu. 'Néhol megállott egy ház elött, s éles 

hangon beszélte el, hogy húny ember van 

mint a hering e kis piszkos barlangba beszo

ritva; hogy mennyi nyomor és szenvedés la

kik e nap és világosság nélküli házakban, 

melyeknek apró alacsony ablakai füstös pa

pit-ral vannak beragasztva s melyeknek nyi

tott ajtajából undok fü st és göz tódult az ut

czára. Aztán elbeszélte, hogy mily roppant 

adót fizetnek a zsidók Frankfurt városának ,r 

szegénységük és megaláztatásuk daczára ; 
hogy minden apának meg kell külön-ki.ilödl 

vásárolni a várostól gyermekének é le té t, s 

családja minden fe jéért magas adót kell fizet 

nie. De a mint a rég i, agg imnház elö tt meg

állottak , mely nek falni ép oly kom orak , meg
nyöttek voltak , mint egész kö rn yezete, akk or 
növekedett fény nyel kezdtek tünelökü lni a 
zsidófiunak szemei , s a vallásos. le lkesedés 

kifejezése sugúrozta á t okos, érte lm es arc zát. 

Letérd elt a régi e lavult épül e t küszö bén , s 
áhitatos im á ban e m e lked ett fe l az égn ek urá-
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hoz; aztán hinelen felugrott, s örömteljes 
hangon beszélt azon díszrül és pompáról, mi 

c korbaduzott falakon belül van, a nehéz 

arany-gyertyatartókról, mclyek az oltáron 
állanak, a tömör arany-ajtókról, mclyek a 

szentek szentét elzúrják, azon oszlopró l, me ly 

Salamon valódi templomúból Jeruzsálemhöl 

származik, mely t{ompásabb és díszesebb 

volt, mint a mai császárok és fejedelmek 
minden palotá i. Elmondá, hogy akkor a Juda 

népe v o lt a leggazdagabb és hatalmasabb a 
fö ld ön, mc:l y népet az isten minden ek felett 
szere tett. Aztán panaszos, majdnem síró han

gon , mintha bt'ts éneket akart volna elzengeni, 
leírta isten népén ek jelenlegi megaláztatását; 
~be szélé , hogy az most számkivetve van a 
nagy világban, s mint megvetett rabszolga
nép téboly og a kegyetlen, kt'Jszivü emberek 

között , kik szégyennel és gyalázattal borit
ják azt , s szidalmak- és rágalmakkal ül
dözik. 

A ki s herezeg elpirult, a mint Mayer 
Anse lm szúró tekintetét feléje fordítva. igy 
pan aszkodott , a báró pedig bámulva és mé
lyen meghatva tekintett a különös tiura. 

" Hiszen te valóban rendkivü~i tudós kis 



• dá De honnann tudod ember vagy 1" mon < • " 

te mindezeket fiam !
1
" 

Atyám tanitott rá," mondá a fiu. "Atyám 

igen"tudós volt, bár csak csere~eré~:el keres
kedett, a talmudot: és a törvenykonyveket 

könyvnélkül tudta, s a hosszu téli esték:n, a 
midön a sötétben ültünk és éheztünk, Igen 

sok pompás dolgot beszélt e~ nekem,, ugy 
hogy nekem ugy tetszett, mmtha egeszen 
megvilágosodott volna kamnícskánk, s éh

séoem is elfeledéml" 
o 'd ' 1.)\T "De hát már nem vagy atya na ; agy 

l l ')" talán meg 1a t : 

Iuen báró ur meghalt," mo ndá a fiu, 
ll 0 ) L l L 

s fekete szemeit könyek lepté:~ el. "1\tleghalt 
és szegény anyám nemsoká ra követni fogja 
(.',t, mert a nyomor és betegség Öt is ágyához 
szegezték. Az orvos azt mondta, hogy talán 
még meggyógyulhatna, ha eltávozhatnék a 

zsákutczél ból, s olyan vidékre menne, a me ly
nek enyhébb levelöje van, például az o lasz 
tengerpartokra. De mi szegény, igen szegény 
emberek vagyunk, s nem tehetünk egyebet, 
mint meghalni a nyomorba n. Aztán meg ha 
gazdagok volnánk is, anyám, ki a halált érzi 
mellében, már nem volna képes elhagyni a 
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sötét utczát és nyomorult viskóját, ott akar 
ö meghalni, hol atyám meghalt." 

"De hát mihez fogsz kezdeni, ha sze
gény anyád meghalt !h ~ kérdé a báró szána· 
kozó hangon. ,,Mi lesz belöled te szegény 
fiu:'~' 

,,Mi lesz belölem !'" kérdé a fiu nevetve. 
" Akarja ön tudni báró ur? megmondom ön
nek. Gazdag kereskedö leszek!'' 

"Gazdag kercskedö ? De hol fogod ve n n 
a gazdagságot? hol vannak elrejtve jövendöd 
kincsei :'" 

" Itt vannak elrejtve, báró ur!" kiáltá a 
fiu neve tve " itt fejemben és itt tíz körmöm
ben. Hát nem tudja ön, báró ur, hogy a 
zsidó vanh~szsal bir ujjaiban, s ha kezét ko
moly akarattal kinyujtja, az aranyak minden 
szekrényben túnczolni kezdenek , s markába 
ugranak?" 

"Te ugyan csodálatos emberke vagy," 
viszonzú a báró nevetve. "H{my éves vagy~'" 

"Épen 1 o éves, kegyelmes uram, I 743-
ban születtem. 

,,H isz az az én szü letési évem !" kiáltá 
a herezeg élénk en." 

"Bocsánat, hogy bátorkodtam herczeg-



ségeddel ugyanazon évben szi.i lctni," mondá 

erre a kis Mayer Anselm , güny.os megalázó

dássaL "Én kí.ilönbcn szcretném, ha ezerhét
szásznegyvenhárom évvel clöbb születtcm 
volna, mcrt akkor én is berezeg lettem volna, 

miután a Levi törzséböl szúrmazom. Még 

egyszer bocsánatot kérek herezeg! De most 
ismét itt vagyunk a kapunál , s uraságtok 
mindent láttak, a mit itt látni érdemes, s bi
zonyosan sietnek, hogy a piszkos zsidóvárost 

elhagyhassák. Épen Oti a hat órc'l t. Ily enkor 

zárják be a zsidóváros kapuit. Siessenek tc 

hát uraim, siessenek.' ' 
Ekkor a büró a ki s herczeghez fordult, 

s miután azzal nehá ny perczig lassa n beszé l

getett, mon.dá: " Derék fiu vagy Mayer An 
~elm , és most halld, mit neked ö maga <; · :'1.c:; a 

nevébe n mondok : " Ogyességed és okoss-ú
god tetszenek a hcrczcgne k, s ö ige n örömes t 
fog téged valami kegye lemre mé lta tni .'' 

" Igen ," mondá clökc lö arczczal a kis 
herczeg, ,,sz i vese n teszek érted va la m it. Ha 
e csúf zs idó-utczút elhagyod, s becsületes 
ember akarsz lenni , s magadat m cgkcrcsztc l
tctcd , ugy kérni fogo m aty<:'~ ma t hon)' ve(]ye n ) i:J tl 

pártlogása alá, s tanit tassan va lami mestcr-
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ségre, hogy mint suszter vagy pék becsüle
tes módon mcgkcrcshcsd kenyeredet!" 

"Köszön öm, dc szülctésemre nézve sok.: 
kal el~kclöbb vagyok, mintscm magamat 
vnlarm olyas mcsterségre adhatnám, a mint 
azt a hercz~gck és hcrczegnök sem teszik, 
ha hasznot ts látnak belö le; de meg annyira 
szerctcm a vén piszkos utcz<lt, hogy azt soha 
el nem tudn<lm hagyni. Itt, a zsidó utczában 
akarok élni és akarok meghalni , itt c pisz
kos vcírosrészben akarok gazdag .milliomos 
len ni!" 

" Tc akarsz gazdag millio mos lenni ;h' 
mondú a herczcgfi kaczagvéL " Fenséges 
mamám · azt mondta, hogy egy millió igen 
so k pénz. Hogy fogsz tc szegé ny ficzkó hozzá 
kezd eni , hogy egy millíód legyen !1" 

" Hogy fogok hozzá kezdeni !h' mondá 
.Maye r Anse lm daczosan keresni foao k· '" - ) l) t> • 

" Dc m i m ódon !11
' 

" Kereskedés és üzlet cí ltal , hcrczegfi. 
Nl os t go mbos tü vcl és ga land da l kercskedem· ) 

a gombostüket nz utczán szedem fel hol . ) 

azt a nök elhullatj cí k, a galandot a gazdag 
kereskcdök rakt<lrá ból hozom, hol azt a cso
magokról leo ld va c l hányj ák. Igen, most gom-



bostüvel és galanddal kereskedem, de majd 
annak idejében aranynyal, ezüsttel, uradal

makkal, országokkal és koronákkal fogok ke. 

reskedni. Ha ön berezegli netalán akkor tLíl 

akar adni apró koronúján , szo lgMatúra állok, 

s rajta leszek, hogy azt minél előnyösebb 
feltételek mellett adhassam e l v alakinek. De 

m ost, uraim, kérem béremet. f=pen egy óra 

hosszat vezettem ö nöket. " 
"Nesze, itt van há ro m forint," m o ndá a 

báró s a fiu markúba hullatta a pé nzt. 

" 
Hcíro m forint !) no ez is póto lja va lami-

vel millió mat," m ond ú Anse lm , " fogadják 

köszön etemet. " 

Tehút m ost nem é rzed sé rt~ magad, ,, v 

hogy megajánd ékoztunk :"· ·. kérdezé a her-

ezeg li dölyfös ha ngo n. 
E ngem ne m aJ'ún dékoztak ö nt> k m eg;n " \.} 

fe le lé a zs idó fiu , "é n a pé nzt becs í.i le tt c lmeg-

é rd em eltem. De ime itt jön az e iL\ Ijá rósúg 

m eg bízottja, hogy a kaput bezürja . J\lost 

siessenek uraim. Ha még egyszer elj önn ek 

Fra nk furtba , s meg a karjük tek in teni a zs id ó· 

utczá t, csak jelen tsé k m ago kat ná la m, ige n 

szivesen fogom ö nöket Yeze tn i. " 

"És te. ha ige n nagy sz ükségben segé lyt 
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ohajtasz, jöjj cl Hanauba", mondú a herczeg, 

" jelentsd magadat a kapusnál, s kérj tölem 
kihallgatást. Én Hesseni Vilmos herezeg va
~y ok, s anyúmmal Hanauban székelek. " 

,,I'~ n pedig H.otsc hild J\tiaycr Anselm va

gyo k, s anyámmal a frank furti zsidóutcz{tban 
széke lck," mondá a kis Mayer, s a herezeg 

büszke üdvüzletC.:t , hasonló c l()kelö föhajtás
sal v iszo nozta. 

Megállo tt s aztá n utá na tekintett a her
c zcg lin e k, ki mos t ud va rm es te re karján ma

gasra em elt fl'rv el lépde lt az utcza sarkúig, 
hu l rájok a kocsi vü rakozott. 

Az tán a mint a két ve ndég e lti.int tekin 

lc: tc c löi;; m eg fordult Maye r sa rkün , s fitt yet 

húnyva ujjával , min tcgy magú ban m ond o· 

ga tú: "No ez ugya n ostoba egy fic zkó. Ha 
ez he lye mben vo lna, soha se m ie nn e belö le 

m ill iom os; ez m ind ig batyus zs id ó mara d na. _ 

Dc most e l, e l. Mi nt fug (i r üln i an yá m, ha 
neki a pé nzt haza viszern. ll 

S a il. u ekkor az e lha ladók üdvözletét 
a li g v iszonozva, szú r nya::; léptekkel haladt 
vég ig a hossz u zs idó-u tcz{lll , s egy rég i ros· 

kadozo tt piszkos lt úz e lütt úllo tt meg, mel y· 

ben an y ja la kott. 
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d ' ' '" k' ' An)rám! kedves mga anyam. 1altá 
)) 

a mint az alacsony ajtón út a sötét szobács. 

kúba belépett. "Anyám. nézel mit_ho~tam ... !~~ 
dc: az öröm szavai elnémultak aJkam, sa fáj

dalom hangos kiáltúsúval robant a szegényes 

fekhelyhez, mclyen szegény anyja betegen 

feküdt. De anyja nem lútta öt, szemei le vol

tak csukód va, borzalmat gerjesztö mély nyö

gés hallatszott a lázasan emelkcclö kebelböl, 

az izzadtság nagy cseppekben ii!t márvány 

hideg, sárga homlokán , s halvány összeaszott 

kezei keresztben feküdtek a takarón, mely 

clvéznult tagjait fedé. 
Egy alacson y szalmaszéken mintegy 

hat éves leán yka ült az úgy elött, de tomoly 

értelmes kifejezésse l vonásaiban, mint azt a 

szi.ikség és korai nélkülözések be szo kták 

vésni a szegénység gyermekeinek a rczába. 

A leá nyka kezccskéi hason lókép össze voltak 

kulcsolva a gye rmek imúdkozott; nagy fe-' '-

kete szemei az ég felé voltak ford ítva, s a 

könyek nehéz cseppekben hull ottak hosszu 

pilláin keresztü l arczúra. 

"Mi lelte anyámat !h• ki<:lltá a t-i u, az 

ágyhoz rohanva. "Anyám, édes jó anyács

kám, miért nem felelsz fiadnak , miért nem 

il 

nézesz reúm, miért nem örlilsz, hogy ismét 
melletted vagyok !h' 

De a beteg épen nem látszott szavait 
hallani, hanem tovább nyügütt, s szemei nem 
nyiltak meg. 

Mayer Anselm rémülten tekintett a kis 

leány arczára~ s reszketö kezeit annak vál

lára tevé. "Gudula, Gudula," mondú elfogult 
hangon, "miért nem telel anyám, szó lj, mi 
l ette anyámat :h~ 

"A nyúd beteg, Mayer Anselm, igen be

teg," m o ndú zokogva a kis lcúnyk'a. "A mint 

ma regge l dolgod utún mentél, azt mondtad, 
jöj jek cl anyádhoz, s maradjak núla mig visz

sza jösz. A mint ma bcléptcm c szobú ba, múr 
eszméletlcnLil feküdt a padlón s n<:!m felelt, 
hiába rimúnk odtam , hogy feleljen. É n ekkor 
elszaladtam, elhívtam a szomszéclasszunyo· 
kat, s ezek az úgyba tették édes anyádat; 

~Hyúm is itt vo lt , el e l> azt m on clta, hogy itt 
múr nc tTI lehet tenni semmit, csak üljek itt 
és imúclkozzam, mig mindennck vége lesz!" 

"Ó, de az lehetetlen, hogy anyúm, az 
én egyetlen jó anyúm meghaljon !'~ kiCdtá a 

1iu kétségbecsett hangon. " O bizonyvsan fug 

még bozzúm szólani, s szemeit fe!tJyitva, 
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reám tekint. Anyúm, anyúm, édes j6 anyú111, 

hallgass rcúm! Fiad Anselm megérkezett, ·s 

hozott pénzt, sok pénzt, s most a mit kivúnsz 

mcgveheti.Ó, tekints reám szerelett jó anyá111, 

ne feküdjél ugy bezárt szemekkel, ó légy ir

galommal irántam! Szivem megreped fáj

dalmúban kebelemben, ha még ez trwábbra 

is igy marad! Any.:1m! anyám! szólj hozzúm, 
. " k d 1" tckmts szcrcto gyerme ·c re . 

És ime, a gyerme knek szivszaggató pa

nasZtlÍ még egyszer képesek voltak a rcplilö 

léll" cn lcvö lelket visszavezetni a porhiively

Lw, a halúl kínjaival küzd t:) <m ya i sziv ismét 

dobogni kezdett gyermeke esdö hangjaira. 
Szemnillái lassankint e m elkedni kezdet-• 

tek , s szcrctcttcljcs pillan t<.1ss al tekintett gyer-

m eké nek fújdalomtó l , ·onag ló arczába, kinek 

ki) nye i o ly fo rrú n és égetöen hullottak hideg 

llllm lok üra, mintha az ége tü cseppek akarták 

Yol na , ·isszaébresztcni az é letre; ajkai , me 

iy.: kc L el t'> bb a halúl harc za szorosan szori

toi t q~ymúsra , megny iltak , s las~ u , érhetet 
len szavakat kezdettek susogni. 

A Jiu crö t vett zokogúsún . s a karata 

ere jéve l visszaszoritú köny cit szemébe, vi sz· 

szntartotta lélc~ ze té t , s m agasan d obogó 

szivvcl hallgatott a szavakra, melyek a lélek 
susogásaként lebbentek cl a haldokló aj
kairól. 

A haldokló egyszerre hirtelen vonagló 
, mozgással felegyenesedett, s kimeresztett 
szemekkel, a kimondhatatlan szeretet kifeje
zésével tekintett fiára. 

"Anyám, kedves jó anyám!" susogá a 
fiu , " ha szcrctsz engem, nálam fogsz maradni, 
ó ne halj meg, ne hagyd itt egyedül c vilá
gon fiadat!" 

A szeretct, a végtelen anyai szerctet 
erö t adott az anyának, hogy karjait felemelje, 

s azzal gyermekének nyakát erösen átölclje 

s szivére szoritsa, oly bensöséggel, mintha 
azt soha nem akarta v olna magától elbocsá
tani , mintha azt örökre az an yai kebclen 
re jtv e akarta vo lna tartani . 

" Élj bo ldog ul ," kiáltá érthctö hangon, 
"é lj bo ld ogul fiam , mLtradj hü atyáid istené
hez, maradj hü magadh oz, és ... !'' 

T öbb szó nem lebbent cl ajkairól, kar
ja i lehullottak a gyerm ek nyakáról, a lélek 
egy végsö sohajban elszállt , aztán minden

nck vége v olt. 
)vtcghalt , meghalt!" kiált<\ a fiu, aztán 
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térdére omlott, anyja kezét a magáéba sza. 
ritá, s kifejezhetetlen fájdalommal és szent 
irtózattal tekintett a kedves halottra. 

Nem mert megszólalni, nem mert sirni 
és panaszkodni, mert látta, hogy mint derül 
fel a megdicsöülés világa a halott arczán, s 
hogy mint nyilvé1nul a halál és az örök élet 
nagy titka, a hirtelen megváltozott és meg

merevült vonásokban. 
De midön a halott merev arczán már a 

halál szelid nyugalmát látta székelni, a mint 
a~n az élet utolsó sugara elhalvúnyodott, 
akkor tudatára ébredt annak, hogy mit veszi
tett, s aztán elkezdett keservesen sirni és 

zokogni. 
"Egyedül , egészen egyedül úllok a vi

lágon, nincs se nkim, a ki szeresse n ; nincs 
senkim, senkim nekem !'' 

"Mayer Anselm, én szeretlek,' ' han gzott 
mellette szelid remegö han gon, s két pi czi kis 
kar kulcsolúdott össze nyaka kürLil , s két il
latos ajk érinté künytöl nedves arczát. " Ne 
mondd, hogy sen~id sincs e vilúgo n, .Mayer 
Anselm, mert a Jus Gudula me gmaradt ne
ked és mindig me! letted fog mar~ dni. É n sze
retlek, Mayer Anselm ['' 

S _a zokogó fiu átölelte karjaival a ví
gasztalo angyal nyakát, s a szeretet szelid 
mosolya csillámlott át az omló könyek kü
zütt; aztán fejét a leányka vállára ha't • . J va, 
sirt, s1rt k~servesen. A kis leány egyi.itt sirt 
vele, s c s1rás olyan jól esett nekik. 



n . . 
Szé}J Gudula. 

Tizenkét év mult cl Mayer A n sc lm any~ 
jának halála óta. Tizenkét hosszu év. Ez 

évek gazdagok voltak világeseményckben, 

rázkódásokban és viharokban. A hábon; hét 

véres éven át pusztítem a ném et fö ldün ,· s 

i\%ria Teréziát ö rökre mcg fosz tcí szcrctctt 
Sziléziájától, s megszcrzé azt azon fejedelem

nek , ki ez által Poroszorszügnak egy uj tar

tomány t, magának pedig a .,Nágy" nevet 
ajándékoz<.\. 

Egész Németország hel yzete megvá lto

zott ezen I 2 év alatt , csak a frankfurti zsidó
városban maradt m eg vü ltozás nélkül min

den. A zsidóváros bem eneténé l m ég mindig 

megvolt a ké t 11agy oszlop, a piszk os vaskapu 
szárnyakkal , még mindi g megvoltak az apró 

szegényes sötét házacská k, melyekben össze
zsutolva lak tak az előitélet rabjai , a közvé 

Jemény megbélyegzettei, a szegény zsidók. 

A szCtk utczában még mindig uralgott a ke
reskedés és csereberélés zürzavara, a szom· 
szédok élénk fecsegése , kik vagy a kapuk

ban állottak egymás mellett, vagy az utcza 
cllenkezö oldalairól át b.eszélgettek egymás
sal. Csak ugy lehetett hallani a gyermekek 
lármáját és kiabálásá t, mint I 2 év elött, kik 
viclám kedvvel játszottak a sötét utczák ban, s 
kaczajaik megélénkiték a komor épületeket. 

A zsidó-városon e I 2 év mitsem vál
toztatott , csupán csak a férfiak és nök lettek 
korosa bbak , s a f-iuk és leányok ifjakká és 

virúgzó hajadonokká nöttek fel. Mayer An
selm most huszonkét éves, erőteljes, derék 

ifju volt, s a kis .Gudula tizenn!olcz é~es 

gyünyör l't hajadon , karcs u és cstnos , gy~n
géd és még is oly büszke megtartás~t, .m111t 
egy királ y nö. A szegé nyes ruh.ák ugy. simu~
tak gyönyörü tennetéhez, mmtha biborboJ 
készültek volna, s fekete ha ja, mely szép 
fürtökben körilé !"cjé t homloka felett, bibor
piros szalaggal volt összekö tve, s mit~tegy 
koro nút képezve , felségesen illett szép 1ehér 
homlokához, büszke tekintctü lángoló sze
meihe z, nemes kifejezésü hosszuelad arczá

huz, melyct a legfin omabb átlátszó halvány 



bor, s gyönyörú metszésü bibor ajkak éki

tettele 

Egy alkalommal egy festész meglátta a 

bájos gyermeket, a mint cgyszerü, dc csinos 

öltözetében az utczán végig sietett, s bümu. 

lat- és elragadtatással eltelve egész a zsidó

városig követte, azon szegényes házig, a 

melyben öreg anyjúval lakott. 

Gudula egy királynöhöz illö megvetés 

tekintetével kérdezte vakmcrö ü1clüzöjét, 

hogy mit keres atyjúnak h6zúban; dc a mü

vész szerényalázatos madara csakhamar ki

békiték öt, s atyjúnak engedelmével beleegye

zett, hogy a festész öt egy nagy képhez min

tául használja. A festész kezdetben mint Ju. 
ditot akarta a szép zsidó lcúnyt megörüki

teni, Holofernes fejével kezében; dc minél 

inkább felismerte annak rendkivüli szépsé 

gét, anné:Íl inkúbb bclütta , hogy nincsen 

semmi felczifrázú srn sz ükség, hogy a kép ha 
t<Íst csináljo n, s lefestette Guclulüt ugy a 

mint volt, szegényes ölti)zetében, Iekete l-ür

teitt>l képezett koronájnval , mclyet n bibor

piros szalag tarto tt össze. Az arczkép egy· 

ideig a ml\t{lrlatbnn ki volt ú ll it nl, s egész 

Franklurt, s az idegenek mind, kik a régi 

birodalmi várost meglátogatták, csodálva 

szemiéiték meg azt, mig végre az ifju kor-

11,ányz6 örgróf besszeni Vilmos, ki a közeli 

Hanauban székeit, magas áron megvette a 

képet, s elrejté azt a kíváncsiak szemei elöl. 

De ez idötöl fogva a szép arczkép ere

detije valóban hiressé vált; egész Frank. 

run ismerte ót, s ha Gudula az utczára lépett, 

még a gyermekek is kiálták: "ez a szép Gu· 

dula, a zsidó királynö !" . 
És sok elökelö lovag és gazdag ur, k1 

czclött soha a zsidóvárosba nem lépett, most 

ellátogatott oda, hogy szép Gudulát meglá

togathassa, s azon ürügy alatt, hogy atyjától 
valamit vásárolt, a leünykának hízelgö sza. 

vakat mondhasson. 
Dc szép Gudula mindcnki iránt büszke 

tartózkodást és hidegséget mutatott, s a goz· 
dag elökelö lovagok küzlil senki sem mert 
másodszor az alac sony sötét szobú.IJa lépni, 

a melyben a szép Gudula, a zsidó királynö 
félig megvakult atyjával lakott. Azonban 

nemcsak imádók és udvarlók látogattak el a 

búzhoz, hanem komoly szándékü férfiak is, 
kik nöül akartük venni a szép Gudulüt, s ki 
akarták vinni a zsidó-vélros sötétségéböJ ·a 
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birodalmi v{lros fényes utczáiba, ha csak a 
szép zsidó kirúlynö el tudta volna magát ha. 

túrozni, hogy kcreszténynyé legyen. Guclula 

azonban minden ilyes ajánlatot megbotn'!n. , 
kozússal utasitott vissza, s atyja sokkal inkúbb 

ragaszkodott vallúsúhoz, mintsem ez eljúrá. 

s~lt ne helyeselte volna. De ma, midön tör. 

ténetünk fonalút ismét felveszszük, ma egy 

gazdag zsidó kereskedö érkezett Hanauból , 

s megkínálta szép Gmiulút kezével, azonban 

ü ezen kéröt is büszkén visszautasította. 

Dc ezen visszautasírüs nem talúlkozott 

atyjának tetszésével, s(\t ink<1bb annak ne. 

heztelését és heves han1gját idézte elö. Gu

dula azonban ennek kitöré sci t hallgatva türte 

el, csak fejét hajtotta mélyebben le varrásúra, 

mintha alázatosan akarta volna maga felett 
e]vl)nulni hagyni a vihart. 

De a vihar nem akarl elvonulni, az 
atyai ha-rag menydürgései még mindig hang

zottak, s végre is nehéz ki>nycseppek zápora 
kezdett omolni szép Gudula szerneibtJI. 

Varrúsút ülébe hullatta, s esdeklel kife

jezéssel tekintett atyjára, ki egy régi fekete 
bórszéken szemben Lilt vele. 

" Atyám!" mondá az esdeklés han uJ' án b •, 

"ha ily szemrchányásokat teszesz nekem. 
sirnom kell, akkor pedig varrni nem tudok. 

Pedig e munkúnak készen kell lenni, hogy 

azt ma este Tettenbarn grófnönek haza vi

hesscm. A grófnö nagyon szigoru, sén meg

ÍCJértem neki hob"Y a munkát még ma este n , 

ktzbesitem, s ha szavamat meg nem tartom, 

aligha dolgoztat velem többet. 

"Ha a gazda~ Náthánhoz ni'>iil mcntél 
volna, nem kellene többt szemeidet ronta· 

nud," pirongatá öt atyja. "Akkor nem lenne 
szükséged arra, hogy szegény varrónő ma

radj, hanem gyönyörü hintóban járhatnál, s 

ép oly elökelöen élhctnél, mint azon grófnö, 

kinek most dolgozol. Atyáim istenére, még 

meghalok boszuságomban ez ostoba leány 
miatt, kinek nincs annyi szereletc atyjühoz, 
hogy kezét egy gazdag férJinak nyujtsa, hogy 
így ö reg napjaimat megécles itené, hogy 

végre böségben ~" nyugalomban élhetnék." 

1,Atyttm !" kiáltú Gudula fájdalmasan, 

"én dolgozam értted szivesen éjjel és nappal; 
még szorgalmaspbb leendek, mint eddig vol
tam; nem fog sz szlik sége t szenvcdni semmi

ben , meg lesz minden, mit ohajtasz: csak ne 
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kivánd, hogy oly férfihoz mcnjek nÖül, kit 
nem szeretek !" 

" 
Dc hát miért nem szereted !1" kiáltú az 

agg férfi roppant haraggal. "Miért nem sze-
reted Bantch Náthünt, ki elég gazdag, hogy 

szeretni lehessen !1 Én megmondom neked 
' miért nem szereted, - azért, mert Mayer 

Anselmet ... " 

"Atyám,szünjél meg, ne mondd tovúbb!" 

kiáltá Gudula, egészen kipirult arczczal 

ugorva fel ülöhelyéröl , " tc megsérted és 
megbL'rsitod leélnyodat azzal , mit mondani 
akarsz!" 

" De én meg akarlak téged sérteni és 
sza ma ritaní ," mo ndá az atya daczosan. 

"Mes akarom tö rni bii szk cségcdct , hogy éb
redjen fel az kebledben ; m eg ak <1 ro m tii rni 

eszte len szerelmcd et, hogy kihal io n az szi ved
bö l. Azt gondo lod , én ne m tudo m , hogy mi 

ért nem akarsz nÖLil m cnni Nü th c'mhoz :1 Azt 

gond ul od , én nem tudom , hogy kibe bo lo n

dultúl bele !1 Ó, én minclcnt tud ok, rn c rt <1 mit 

nem Lí thmok szemeimm e l, azt m eg hallom . 
fülemm el is és felfogom eszemm el. M ür rég 

tudom, hogy Gudula szi vé t o ly férfinak aján
dékozta, kinek nincs eléggé szem e arra , h ogy 
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meglássa azt, hogy Gudula szép és fiatal, s 
ót szereti ; már régóta tudom, hogy Gudula 

a gazdag kéröket csak azért kergeti el .ajtaja 
elöl, me rt az ajtót nyitva akarja tartani a sze

gény Mayer számára. " -

Hallaass" szakitá Öt félbe Gudula s 
' l be l 

kezét vonagló mozgással tette atyjának kar-

iára," a Jehovára kérlek , hallgass! Mayer An 
selm épen m ost fordult az utczán házunk 
C elé. Ha még most is tovább akarsz beszélni, 
ha még csak egyetlen szót bocsátasz ki aj
kadon : s meg akarod szégyeniteni jelenlété

ben leányodat, esküszöm neked atyáink is 
tenére , hogy elmegyek oda, hol a Majna a 

legmé lyebb, s be leugrom! Most beszélj 

atyú m, ha ugyan akarsz !" 
S fulaclozó lélegzettel , kipirosodott arcz

cza l ült le Gudula az ablak mell e tti szalma
szé kre , s VatTását ismét kezébe vette. 

Ali g hogy leült, az ajtó megnyilt , s egy 
cs inos termetü ilju lépett be, kinek komoly 
a rczán az élet eröteljessége ti.ikrözödött 
VlSSZa. 

"Üdvöz legyetek! '' mondá kellemes 
csengésü gyöngéd han go n, az öreggel kezet
szoritva s Gudulának barátságosan intve. 

3 
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Ez az üdvözlést sziv.élyes pillantással vtszo. 

n oz ta. 
És aztán nyugodtan lesütészemét n1un. 

kájára. 
"Ma ugyan nagyon jókor megjöttél nz 

irodából, Mayer Anselm," mondá Gudula 
atyja, intvén a fiatal embernek, hogy foglai
jon helyet mellette a fazsámolyon · ta]á 11 . ' ll 

valami különös történt, hogy ma egy ór{tval 
elöbb jöttél meg a nagy, a gazdag Nathan. 
san irodájából :l" 

"Igen," mondá a fiatal ember, "ma va
lami különös történt; azért jöttem hozzátok , 
hogy adjatok nekem jó tanácsot. Men jól 

tudom, hogy ti ketten vagytok az egyedü
liek, kik nem tekintenek közö nyösen az én 

ügyeim mikéntfolyására , nekem hozzüd 
Baruch atyus oly bizodalmam van, mintha 
fiad volnék, s téged Gudula uoy szeretlel· . ~ ,, 
mmtha édes testvérem volnúl." 

"Hallod Gudula ," mondü az öreg, "ó 
m~gát fiamnak nevezi, s .téged ugy szeret, 
mm tha testvére volnál. " 

"Tudom én azt atyürn, és 1'1rvendek 
azon," mondá Gudula ismét felemelvén te
kintetér munküjáról s rd tek intn!n 2tyjára. 

•' 

ki azon tekintetet megértette. "Igen, Mayer 
Anselm szeret engem mint növérét, és én is 
szeretem Öt mint testvéremet." 

"Én nekem még soha nem volt titkom 
a jó Gudula testvérem elött," kiáltá a fiatal 

ember bensöséggel. "Mi egymással nöttünk 
fel, mi nem csak játszottunk és nevetkérez
tünk egymással, hanem együtt sirtunk és 

éheztünk is, s a szükség és nyomor jobban 
egymáshoz köti az embereket mint a bol
dogság. Tudod még Gudula, hogy miként 
igyekezfél vigasztalni, amint jó, derék anyám 
meghalt s elköltözött atyáinkhoz, és én szi
vemnek nagy elkeseredésében sirtam és jaj· 

gattam ." 
"Ó igen , tudom, Mayer Anselm," felelé 

a hajadon nyugodtan. "Én igen szerettem 
édes anyádat, s veled együtt megsirat
tam Üt." 

"Aztán piczi karjaiddal átölelted nyaka
mar, Gudula, s te megcsókoltál bársony aj
k~iddal, s lágy susogó h mgon igy szólottál: 
"En szeretlek téged Mayer Anselm." És ezen 
szeretetteljes jó sznvaidért én is mindig fivé
red maradok, ha ugyan szép Gudula akar 
növérem lenni!" 
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,Ú íuen. Mayer Anselm, én testvéred 
. 'd k 11t'l11•11 d·1a Dc mondd csak, mi külön<>s mat a o o· 

dolog az, a mit elbeszélni akarsz, s a mibcn 

tanácsunkat kéred atyámnak és nekem." 

lucn beszéld el, hogy miért jöttél ma 
" o ' . d ' b ' I ')" d · coy órával clöbb haza az 1ro a o : mon a 

t"> 

az öre''· A gazdag Nathansan csak nem bu-

kott ta~á;~ meg, hogy irodája rendcs idö elött 
. ') " zarva van. 

"Nem, Bantcb atyus," felelé az ifju ne 

vetve, ,,ö nem bukott meg, hanem épen ma 

nyert r o,ooo forintot, mert az áremelkedésre 

üzérkedett, s az sikerült neki. Ennek folyt~m az 

irodában minden segéd fizetését mcgpótolta 

havonkint 4 forinttal, s engem behivott ma

günszobüjába , hogy beszéljen velem. " 

" 
V eléd akart beszélni !l" kérdé az ö reg 

csodálk ozva. " Hisz te vagy a legfiatalabb 

segéd üzletében! Mióta vagy nála fiam , 

mondd !'' 
" Három év óta, Baruch atyus, mióta fel

szabad ul tam." 

" Három év óta ;) és Nathansa n legifjabb 

segédét a maga szabájába hívja be, hogy ta
nácsot kérjen töle ?" 

" Nem, Baruch atyus, nem azért," mondá 

Mayer Anselm zavarodottan és vonakodva, 

ugy hogy Gudula csodálkozva tekintett fel 

munki:í.járól, s várakozásteljesen nézett An
selm testvére arczára. 

Hát akkor mi \'égett hivat(Jlt be .1.; " ..... 
kérdé az üreg. 

Valami különüs dol o.z miatt, a mirc " '-' 

soha nem gondoltam , sem azt nem sejte!tem, 

B<1ruch atyus!" 

"Cs1k nem valami szerencsétlenség 
lesz az reáJ nézve ;'" kérdé Gudula aggodal

masan. 

Nem Gudula , nem szercncsétlenség, " ' 
hanem inU1bb valami nagy szereno;e. A 

gazdag Nathanson en gem lizleti társának 

akar tenni !'' 
,,TégeJ liz leti türs{tn ak akar tenni :"' 

ki ültü az üre g Baruch magün kivlil. " Hát meg
t'l!·ti lt a gazdag Nathansen :1·' Elveszitette 
azo n csekély eszét, mit n~kic az isten ad utt ;1 

T éged türsul akar felvenni üzletében ;~c, 

At y{ttn cn!!edd Mayer Anselmet to -.,, ., '-' 

vá bb beszélni ,'' m o ndú Gudula , kinek szemei 
kíil ö nös kifejezéssel nyugodtak a fiatal ember 

a t\:zün. "f:n azt hi szem, hogy a föd u lgot 
m~g nem h a ll o ttuk. Beszélj tehát, Mayer 
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Anselm. Micsoda feltételek alatt akar téged 

a . dao Nathansan társul venni üzletébe :'•• a 0 az , 0 .. 

Csak cay feltételt szabott, Gudula. O 
" b • 

cnaem nem csupán üzlettársul akar fogadni, 
b • • l 

hanem, miutan fia nincs s tgy a czeg vc e 

együtt kihalna, engem fiává is fogad, s az .ö 

nevét kell majd viselnem, ugy hogy ezentul 

I . . fi 4 l 44 a ház czége ,Nat wnson es 1a esz. 

"S az egyedüli föltétel, a melyet neked 

tett,'' mondá Gudula, ki ismét nyugodtan 

kezdett dolgozni s szemeit lesütötte a var

rásra, "az egyedüli feltétel nemde az, hogy 

te, Mayer Anselm, az ö leányát Ráchelt nÖül 

fogod ven n i !'" 
"Eltaláltad. édes te stvérem~·' kiú l tá Mayer 

Anselm ürömteljesen, "e ltaláltad! lstennek 

hála, csakhogy végre ide jutottunk; igen, 

l~élchelt nöül kell vennem1 az az cgyediili 

f'eltétcl, mit a gazdag Nathansun az üzletbe 

r<lrsképeni belépésem e~etérc kikö tött.'' 

"De azt nem fogod tenni , azt nem tehe 

ted!'' kiáltá az öreg Baruch hevesen. "Te 
Ráchelt nem veheted el. hiszen az a leélny 
sátán, ki életedet pokollá tenné. Hát nem 

tudod, minö csunya a leány1 kancsit mint a 

kuvik bagoly, s azonfölül nyomorék púpos!" 

"Tudom," felelé Mayer Anselm nyu

godtan1 "de azt is tudom, hogy igen jó1 sze

lid kedélye van, s hogy szivét nem kövítette 

meg az a szercncsétlenség, mely rája nehe

zedett; ö jótékony és kegyes, s a szegények 

és betegek áldják öt, és tc azt magad is tudod 

jól, Baruch atyus. Ó, neki igen jó, mctegen 
ll • ~ '' érzo sztve van, es ·-

. . k d . . d. k t ")" ,,Es ezen szrvet ne ·e aJan e ·oz a ; 

kérdé Gudula nagy hirtelenséggel. "Ugy-e, 
. d ")" tl{tchcl nagyon szeret tege : 

1,És te?" kérdé Baruch, "hát te szere

ted Natbansan leányát, Rácbelt :1" 

Nem at)'ám " mondá az ifJ·u mintegy ,, ' ' 
gondolatokba merülve , " én nem szeretem 
öt. Már csak n1egm ondom n ektek, Haruch 
atyus és Gudula testvér, én azt hiszem, hogy 
én nem is vagyok képes szeretni, mcrt azon 

tulajdonságot a természet talán meg is tagadta 

tö lem. Én szivemet szigoruan megvizsgál tam, 

s ugy találtam, hogy az igen szük és elzárt, 
S e" l.· sznn mea van clé.Qedve azzal, hogy Ba-. o'-· _,, o v 

ruch atyust és Gudulát szereti, ugy hogy nem 
is kivánja érezni azon heves érzelmeket és 

rájdalmas vágyakozást, a mit a költök szere
Icmnek neveznek. Nekem szivcm igen szük, 
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uoy hogy csak kettötök sz<:1mára van benne 
h~ly; de talán annak pitvarában találok még 

egy kis zugot a jó H.8chel szám~;a, ~ h{tla
datos akarok lenni iránta szerelmeert, es ... ·· 

"És pénzéért," egésziré ki Guclu hir

telen. 
faen a mint mondottad, ugy van !•< 

" b ' 
kiáltit MayerAnselm élénken. " Háládatos aka-
rok lenni pénzeért, mert ö gazdag emberré 
tesz. S tudjátok, mit jelent ez !l Ez annyit je
lent e rosz és nyomorult világban, hogy t'> 

engem szabaddá, tekintélyessé, becsületessé 
és becsi.iltté tesz. Mert hiszen ti jól tudjátok, 
hogy a szegény zsidó megvetett paria, a ki 
ki van taszítva a társasélgból, meg van fosztva 
szabad akaratától, a becsi.iltetéstt11 és elisme
réstöl. Én IMtam a mi népünknek nyomonít 
és megaláztatását, láttam azt, és látom most 
is, hogy megvetnek és lá bbal tapudnak ben 
ni.inket azok, kik magokat keresztényeknek 
nevezik, s azt állitják, hogy vallúsuk a szere
ter és engesztelödés vallása. Gyülölnek és 
üldöznek ök minket, daczára szereteti.iknek, 
s nem akarjúk megbocsútani nekünk , hogy 
más kiejté ssel beszéllink mint ök, hogy c,r. 
runknak mús metszést vall, s sze meink és ha-

4 t 

j unk tüzesek és feketék, mig az övéik vilá
"osak és szökék; szemünkre hányják, hog\' 
b ~-

atyáink hitét és szokásait szigoruan megtart-
juk, s e hűségünket vétkül tulajdonítják, de 
csak akkor, ha szegény zsidók vagyunk. De 
ha gazdagok vagyunk, akkor megbocsútjúk 
képzelt vétkeinket, s szivesen fogadnak be 
túrsasúgukba, s nem botré:'tnkoznak meg or
runkon, hajunkon és kiejtésünkün. A zsidóra 
nézve tehút mindenelött födolog, hogy gaz
dag legyen, mert ha gazdag, akkor van be
L·sülete és tekintélye. 

"Ezt tapasztaltam én, a mint kissé k(',. 

ri_iltekintettem a világban, s a mint h<írom 
év elt'ltt hazatértem Fürthb<'>l, h()l nagy b<í 
tyúmncíl inas-éve imct Wltiittem , a mint meg
érkeztem Frankfurtba a zsidó-városba, s a 
midtm lúttam, hogy se nki nem látja, mert 
múr siitét este volt, térdre estem a vaskapu 
eli)tt, s megesküdtem atyúim istenére, hogy 
<J·1zcl·l'J irrcn oazda a ember akarok lenni , ~... . (b, b 0 b 

milliunws! Nem nyomoru fiisvénységböl, 
:-,Cm d i'> lyfb i) l, ..;em személyes nagyrav(l 
gyüs ból. 

,,Gazdag akarok én lenni népem végett, 
hogy becsü lést t!s szabadsüg0t ,·ivjak ki szá 



motokra. Gazdag akarok lenni, hogy istennek 

népét megboszuljam is ten fiünak népén. Mil

líókkal akarok birni, mert ez hatalmat nd . 
arra, hogy istennek népét kiemeljem a por. 

ból, a megalüztatás ból , s visszaadjam emberi 

jogait. Milliomos akarok lenni, hogy lehull

janak a vaskorlütok, melyek a kereszténye

ket a zsidóktól elválasz tják , h ogy bennünket 
mint po lgé:lrtá rsaikat fogadjanak be a társa. 

dalomba , s hogy mege ngedtessék nekünk 

gondo lni és hinni azt, mit lelkiismere tünk 

és meggyözödési.ink para ncsol, s jogos ult 
polgáraiként tekintess ünk azo n á ll a mna k, a 
mclyben sz ülettünk! 

" Lássátok, e rre esküdte m m eg, a mint a 
mi szegé ny zs idóvárosu nk bem en ete lé né l té r
delt em, s esküme t a mi e lnyo mott né p Linkért 

meg is akarom tartani. Méír eddig is gyU j

tö ttem egy ke vés tökét m aga mn ak, t<lkaré

koskodtam, éheztem , szü ksége t sze nvedte m 

évek óta, hogy nagy ezé lomh oz közc ledh cs

sem; mert a kis töke nagygyü növi ki magát , 
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Gudulám, egy órácskát fecseghessek, aztün 

visszatértem kamrácskámba, s egész éjeken 
át virrasztottam, hogy azon kercskedóknek. 
kik könyveik vezetését rám bízták , hátralevö 

dolgait rendbehozzam.Télen fáztam a munka 

mellett, nyáron izzadtam a forróság miatt. 

gyakran o ly éhes és fáradt valék, hogy azt 
hivém, már meg kell halnom , de ez engem 
nem akadályozott; csak azt tartottam szem 
clött, hogy tökéim növelése végett nekem 

dolgoznom kell , s igy ha a jelen fárasztó és 

szomoru vo lt is, egy szebb és jobb jövö re-

mén ye mindig adott eröt és kitartást. . 

s azza l ö ná lló üzletel kezdhe tck. H a este n

kint az irodá ból hazajöttem, soh a ne m ki vé:Í n · 

tam magamnak más mul ats{lgot és szóra ko· 

zást, mint hogy veletek Baruc h aty us és jó 

"És mos t," fo ly tatá Mayer Anselm, ki· 
nek arc za e közben kipirult, s szemeiben 

tülv il úg i fé ny tündö kl ött, " most a lkalmam 
nyilt a gondviselés álta l arra, hogy a szü~ 

ségnek és nélkülözéseknek hosszü éveit 
gyo rs hatúrozássa l útugorjam , s egy percz 
al a tt gazdag ember legyek , hogy azt{ll1 népem 
javú ra ann úl e ló bb megjö jj enek a milliók. 
Mondjátok csak atyám és testvérem , hát ne 
ragadjam m eg ezen alkalmat ~14 ' 

, /l Az öreg Baruch hallgatott, s gondol-
kozva és kérdö arczkifejezéssel tekintett leá

' nyára. Gudula már rég ölé be ejtette mun-



káját, sugárzó arczczal, mintegy felmagas7.. 
t.osulva hallgatta Mayer Anselm elragadó be. ~ 
szédét. Most, midön aszeretet ifju ajkairól e · 1. 
utolsó szavak ellebbentek, lassankint feleme] . 
kedett, s kimért, ünnepélyes léptekkel köze. 
ledett felé. 

,,Mayer Anselm! '' mondá, szép hófehét· 
kezét annak vMiára téve , s a szeretet leirha. 
tatlan édes mosolyával kisérve szavait 
"Mayer A11sclm, használd fel az alkalmat~~ 
légy gazdag, hogy majd millióidat néped 
megváltására használh asd fel. Menj, Mayer 
Anse lm, s mondd meg a gazdag Nathans011 . 

nak, hogy te elveszed leü nyüt Rüchelt , s tla 
és üzlettcírsa le endesz ~" 

,,Tedd azt, mi t Gu dula mond ," kii:lltü 
az ii rcg Bantch linncpélycs ha:1go n. " Mert 
l-; tennek igé je foly az ú ajka in:>!, és a szeretet 
beszél az ó szivéböl. Bi zu nyosa n csa k az t 
tanúcsa lta neked , a mi t je> angya l() d ta nácsol
lt atutt vo ln a.'' 

" Igen , ó mint j (> an gya lom aJ()tt t .ll1 Ü· 

csut nékem," ismételte Nlayc r Anselm 
megszoritvcín a vállcíra tett kis. hófehér ke: 
zecskét, s fo rr<'> csókol ny•.nn va arra . Gudula 
rnegr..:.·zze nt , s halcí los ha lvá nyság borítá el 
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arczát , dc az ifju nem látta azt, mert fejé 
még mindig Gudula kezérc !chajtva tartá, s 
ajkait hallgatagon, gondolatokkal eltclten. a 
bársony kacsón feledé. Gudula aztán gyen
géd mozdalattal szabaditotta ki kezét, sMaycr 
Anselm, mintha valami álomból ébredt volna 
fel, megrázkódott. 

,,Tehát bcleegyczel, hogy elfogadjam 
az ajánlatr>t :)(, kérdé. " De n1eggondoltad-e 
azt is, hogy azon leán y t nem szeretem :) Nem 
fogok-c igaztalans <:ígot elkövetni , ha nöül 
veszem öt, a nélkül hogy szcretném, csak 
pénzére gondolva. Boldoggá tehetem-e Öt 
szerelcm nélkül :)" 

" Boldoggú fogod Öt tenni , Mayer An
se lm! " felel é Gudula, s lassa n, mintha vélct
lenség bC:.) I történt vo ln a, elfordítá tejét. " Bol
duggú fogod öt tenni, mert ö szerel téged, s 
hizni fog . Dc mo:;t Isten ve led Mayer An 
se lm," folytatú, a mint azon varrásokat , me 
lyeken dolgozott, egy csomagba kötötte ösz
sze, "én nem maradhatok tovúbb: mert ne 
kem még mcssze utam van. Ha még itt 
akarsz maradni atyámnál , úm tedd!" 

"Nem," mundü Ma ye r Anselm, " nekem 
Js mc nn em kell . Egész éjen át J űn kell ma -
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radnom és dolgoznom, mert mindazon köny. 

veket rendbe kell hoznom és be kell végez
nem, a melyeket eddig több kereskedőnek 

vezettem. Holnap haza kell azokat adnom, 

s számolnom kell, mert most már nem ve. 

zetiletem könyveiket. A kis üzletnek vége 

van, a gazdag Nathansan üzlettársa most 

már nagyban fog dulgozni. Isten veled, Ba

ruch atyus, holnap, ha minden megtörtént, 

ha már a gazdag Nathansan üzlettársa va

gyok, ismét látjuk egymást." 

"És akkor már Ráchel vőlegénye leen
desz!" mondá Gudula, kendőt vetvén vál
laira, s menni készült. 

,,Akkor nemde ciköltözöl innen a kis 

piszkos zsidó- utczából," mondá Banich 

atyus, "átköltözöl a nagy fényes utczába, 
mert drága pénzen majd engedeimet vásá
rolsz arra, hogy, mint Nathanson , a zsidó vá
roson kivül, ott a többi gazdag kereskedi'>k 
közt lakjál." 

"Nem, soha, soha, azt tenni nem fo 
gom!" kiáltá Mayer Anselm élénken. "Hisz 
ez filtal h litlen lennék népemhez és önmagam

hoz, megyetni látszatncí.m az én népemet a 

maga szegénységében és nyomoruságában, 

• 

a mint azon keresztények teszik, kik ostobálc 

Nem, itt akarok élni köztetek; itt akarok élni, 

itt akarom megosztani a jó napokat, a mint 

megosztottátok velem a szegénység ritka 

örömeit. Ha megnösültem s Ráchelt saját 

Jakomba hoztam, akkor tudom, Gudula test

vérem atyjával hozzám fog jönni lakni, hi

szen én ugy is nülatok akartam lakni t!s kosz

tolni , de Gudula nem akarta, mert azt mondta, 
hogy az nem illik. Most azt, ha nös leszek, 

senki sem mondhatja, ha nálam laktok is, s 

már azon gondolat, hogy igy lesz, kedvessé 

teszi elöttem Ráchelt, ugy hogy múr szinte 
vágyom öt nl)ü] venni, hogy Baruch atyus 

és Gudula testvérem nálam lakhassanak." 
"No, majd lesz még id6nk arról beszélni, 

M<tyer Anselm," mondá Gudula , az ajtót 

megnyitva. "Most menne.m kell Tettenbarn 
grófnöhüz, ki az uj városrészben a város 
músik oldalán lakik. Élj boldogul atyám, élj 

boldogul Mayer Anselm!(' 
Aztán hirtelen kilépett az ajtón, de mi

el()tt még a ház küszöbél áthágta volna, ·a 

liatal ember olddia mellett termett. "Az idö 

kezd sü téteclni, Guclu!a" mondá, "sa te utad 
mcssze visz. Estenden nem igen biztos az 



utczákon, s a mi szük tttczáinkban gya

lltls csöcselék müszkál: kivált mióta Hárán 

őrgróf utazásdról visszatért s Hanauban 

székel. Azt mondják, hogy az örgróf igen 

csélcsap ember, minden szép nö után sza 

lad, és hogy ki.ilönöscn a mi népünk szép 

leányait szereti. Egy hét ó ta itt van Frank
furtban. " 

" Tud om," mondá Gudula nyugodtan. 
" Honnan tudod :)" 

" Tegnapelött láttam Öt Tettenbarn 
g rófnó nél. Ott voltam, a mint az őrgróf oda 
érkezett, s a grófnö azt m o ndta, hogy vára

kozzam, mig elmegy . Egyszer azonban be

hínak ttz elfogadó te remb e. Az ö rg ró l m eg 

akarta nézni, hogy haso n li tok -e azo n arc;": 

képh ez, m elyet megvet t, és a me lyc t a zs id ó 
királynű n e k neveznek. " 

" Nem kellett vo lna bemen ned!" kiá lt á 
Ma_ver he vesen. 

. ,:\'lié rt nem :'" ké rd é G ud u la büszk e 
nyugal ommal. 

" 1\·l ert az örgróf leg hírhedt e bb nöra bló, 
kin ek, a mint mondjélk , senki se m tud e ll e n 
állani, és ... " 

" Én ellent Jogok állani neki, " mondá 

r 
Gudula nyugodtan, "az én szivemet elrabolni 
nem fogja. És most, Mayer Anselm, Isten 

veled." 

"Megengeded, hogy elkisérjelek Tetten

barn grófnöig? Még nem igen hallottam 

töled e nö felöl semmit; honnan ismered? 
. b I k'k .," Már régóta, hogy Frankturt an a 'I ! 

Nem csak három hete, hogy ide jött, 
" l 

s engem hivato tt, hogy velem hímzéseket 

ké szittessen. r.f. bárónö ajánlott hozzá, s mun

kámat jól fizeti. Isten veled, Mayer Anselm!" 

" 
Hát ne kisérJ'el ek el :)" 

Nem Mayer neked dolgod van, és az 
ll ' l 

idö pénz." 

S a lcúnyka erre gyors léptekkel indult 

és hala dt elö re. A hold ezüst sugarával meg

v ilúgitatta gyö nyörú karcsu alakját, s hosszú 

úrnyéko t vetett utána. Mayer Anselm m~g

á llo tt az utcza m ásik oldalán , s utána tektn 

te tt szép Gudulának, mig az az utcza szegJe . 

té n eltünt; aztán lassan megfordult, s belé

pett az alacsony házba, a melynek egyik 

pttdlás-szobácskájában lak ott. _ 

T alán m éais el kellett volna kisérnem," ,, . < ö 

m o ndá, gond olkodva tekintvé n maga elé , 

Gudula sokkal szebb, mintsem hogy egye-
" 
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dül szabadjon neki járni este az utczán. Ta

lán jó lenne, ha utána mennék; de nem," 

szakítá félbe magát, "még kinevetne Gudula, 
s rosz néven venné; azt hinné, hogy nem 

bizom benne, s azt hiszem, hogy nem képes 
magát megvédclmezni. Aztán meg igaza 
van Gudulünak, az idö pénz. Megyck tehát 
és dolgozam !'' 

Felszaladt szobájába, s leült a rozzant 

asztal mellé, a melyen a nagy nehéz üzleti 

könyvek magasra fel voltak halmozva, s el
kezdett dolgozni. De a munka közben néha 
meg-megállt, s nyugtalankodott azon gon
dolattól, hogy Gudula oly egyedl.il ment a 
mcssze városrészbe, s néha a szümok hossz ü 
soráb.an ugy tetszett, mintha Gudula tekin
tett volna rá nagy fenylö szemeivel. 

"Soha nem hittem, hogy ennyire lehes-
- sen aggódni Gudula testvérem miatt, " mon 

dogatá magában .Mayer Anselm. " De osto· 
baság is tölem ez aggódás, nem is gondolok 
reá többet, hanem dolgozom. A könyvekkel 
még ma éjjel egészen készen kell lennem. '' 
Dolgozott tehát, elmélyedt a hosszü számso
rok ba, szümolt, szélmait szargalommal türei-

, ' 
mesen. Ora óra után mult, az éj messze ha- 1 

f 

ladt elöre, az utczákról az életnek minden 

zaja kihalt. A zsidó-vélros szegény lakosai 
aludtak mind a napnak fárasztó munkája 

után, s Mayer Anselm hitsorsosaira gondolva, 
jó éjt ki,;imt azoknak munkája küzbcn. 

Aztán ujra Gudulára gondolt; majd 
hirtelen relugrott munkája mellöl s az ablak 

hoz lépett, Ültekintett a sötét ház relé, me! y 
ben Gudula lakott, hogy annak is jó éjsza

kát kivúnjon 111ég. Azonban kül önös, a ház 
még nem volt sötét. Baruch atyus szabája 
ablakúban még gyertyavilág látszo tt, s a le

eresztett függönyön néha-néha egy nyugta
lanul rel s alú járó úrnyék látszott; mcly jött 

és eltünt, meg ujra megjelent. Dc nem szép 
Gudulának karcsu termetc vetette az árnyé
kot, hanem bizonyosan az öreg Baruché, ki 
nyugtalanul járt lel és alá. Valami rendkivü 
linek kellett az ö reg Baruchnáltörtén ni , hogy 
még most is ébren volt, hogy még most is, 
a helyett hogy nyugodott volna, nyugtala

nul járt fel és alá a kamrácskában. Három 
év óta lakott már Mayer Anselm az öreg 

Baruch laküsával átellenben, dc még soha 
nem emlékezett, hogy az ablak az esti 1 o 

óra kongására el ne sötétedett volna. Mayer 
~· 



Anselm ezt minden este figyelemmel 

kísérte, s minden este tudta, hogy Ba

ruch atyus és a szép Gudula mikor haj

tották fejöket nyugalomra. És most már 

az éjfél órájüt hallá kisértetesen kongani, s 
az öreg Bantch még mindig ébren volt, s 
nyugtalanul járt fel s alá a még mindig ki

világított kamrában ; de hát Gudula hol le

hetett !1 A leányka árnyékát egyszer sem 

vette észre atyjáé me!lett. Hol lehet Gu

dula !1 

A mint ezt Mayer Anselm 1m'tsodszor 
kérdezte meg magától, hirtelen felugrott, az 

ajtóhoz szaladt, s felszakítván azt, lerohant 
n lépcsökön, ki a hi:lzból nz utczára. 

S az árnyék az ablak függönyén. még 

mindig azon nyugtalan egyformaséíggal 
mozgott fel és alü. 

Mayer Anselm egy perczig :negélllott 
az utczán , s nem tLidta magú t hirtelen elha

tározni, hogy mit tegyen. " Nem bán o m," 

mondá, mintegy önmagához beszélve fen 

hangon , "nevesse ki bár Gudula félelme

met, inkább eitüröm azt, ha kinevet, mint 

hogy ez aggodalom által magamat mé a to -
'bb . . b 

va ra JS kín nztass<lm. F:n átmeu)'ek '" 0 . 
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S két ugrással az utcza másik oldalán 

állott, s kopogtatott az ablakon. 

Az ablakról a függöny hirtelen lerán· 

tatott, s az ()reg Baruch, mielött az ablakot 

megnyitotta volna, hangosan, örömmel el

telve kiáltá: "Te vagy Gudula, csak hogy 

valahára megjöttél!" 

"Hát leúnyod még nem jött haza~ Ba

ruch atyus :1" kérdé Mayer Anselm, s ugy 

érczte magát, mintha két vasmarok szari

totta volna össze torkát. 

,, I-Jút nem Gudula az !'" jajgatá az 

ö reg. ,,Tc vagy az fiam, Mayer Anselm ;1'' 

" Igen , én vagyok , bocsáss be atyus, 
bocsáss be gyorsan! Beszélnünk kell, mit 

tegyünk!'' 
Az ablak bezéíródott, aztán tipegö lép

tek köze ledte k az ajtóhoz s megnyilt az, s 
Baruch bebocsá tá a fiatal embert. Aztán 

hallgatva követé az öreget a szobába, s re

mcgö kézzel zúrta be magok után az ajtót. 

Szemei vad, lázas pillantással járták be a 

szabának mindcn zege -zugát, dc hiába, a 

kit keresett, az nem volt ott. Aztán az öreg 

Baruch atyus arczán akadt meg tekintete, 

ki reszketve, némán szótlanul állott elötte. 
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"Hát leányod nem jött haza il" kérdé 
Mayer .Anselm kevés szünet mulva. 

"Nem, még nem tért haza," mondá 
alig hallható hang-on a szeuény öreo- 111:11• 

v '"h • {HH t 

hat óníjn hogy elment és még sem tért 
v issza !" < 

"Én utcina mcgyek, vissza fogom l'>t 
hozni," mondá Mayer An selm szilárd, hatü
rozott hangon. "Ird le az utat , mel ye n 
Gudula ment, s én vissza foucm1 öt hoz 11• 1• ,,, l"1 , • 

"l~n nem tudom az utal , a mely en ha
ladt, Mnyer Anselm!" 

E szavakra a fájdal om van-y hat""" 
• ; i ll < ut> 

k~altasa hangzo tt az ifju ajkairól. "Nem tu-
dod, hogy mely uton ment e l leá nyod ? Azt 
sem tudod. hogy hova megy Gudt~la, ha az 
éj sötétében munkát visz haza ;1 H. osz aty<~ 
vagy, Bm·uch atyus! Nem becsü löd me a J' ó 
d ' k l • ' b ' ere. eanyodat. Ertted dolgozik, é rtted fá -
rad e?ész nap, és még azt se m tudod, hova 
ment :~<' 

S ezt oly ha ragos han ao n m or1da' . 
... ..... .... tJ , s 

éliCUI o ly ha lovány és szo moru volt· . 
k . ' s D.J · 
·am a tájdalomnak oly vonaglása látszo tt 

hogy Baruch reá bámult, és neq1 tudo t; 'l 
l 
~ 
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mitsem felelni a fiatal ember heves szem

rebán yásaira. 

" Ugy , körülbelül elbeszélte nekem, 
hogy hol fekszik Tettenbarn grófné nyári 
laka," szakitá félbe a csendet az öreg re

megö hangon. 

"Tehát boi :'" kérdé Mayer hirtelen 
hangon. "Gondolkozzál, Baruch atyus. Min
den attól függ, hogy tudsz-e utmutatást 
adni. " 

"A nyári Jak oda át az uj telepben fek
szik a Majna mellett," mondá Baruch lassu, 
gondolatteljes hangon , minden szót mintegy 

megfontolva s mintegy emlékezetében ku
tatva. ,,Ott most rövid idö alatt sok uj 
nyári lak építtetett, azon ban ezek köz t, a 
mint azt Gudula elbeszélé, a Tettenbarn 
grófnöé a legpompásabb és legnagyobb. A 
leguto lsó nyári lak és a jobb oldalu, négy 
emelettel nagyobb, mint a többiek, s mö
götte ige n szép pompás kert van, melyben 
egy csinos pavillo n emelkedik, mely oly 
terjedelmes, hogy abban egy egész család 

cllakhatnék." 
Mayer Anselm lélegzetét visszatartva, 

kitágult szemekkel, feszült figyelemmel hall-
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gatta Öt. "Tovább, tovább!'' mondá rövid, 
parancsoló hangon, a mint Baruch atyus el
hallgatott. 

"Többet nem tudok, Mayer Anselm," 
felelé az öreg alig hallhatólag. 

"Ez elég nekem, atyám," mondá Mayer, 
"elég hogy azáltal utba igazodjam. Én is
merem az uj telepeket, de meg a házat is 
elég világosan leirtaci nekem. Bocsáss meg 
atyám, ha az imént kissé hevesebb voltam. 
Hidd meg, ezt csupán a Gudul{lért való .ag· 
gódás tevé. Bocsáss meg!" 

. ,,Nekem nincs neked mit megbocsá
tam, Mayer Anselm, hozd nekem csak visz 
sza Gudulát életben, akkor aztán minden 
ismét jól lesz.'' 

"Életben !1" kiáltá Anselm rémülve. 
"~ogy érted ezt, Barneh atyus :1 Hiszen csak 
biztosan tudod azt, hogy leányod Tettenhorn 
grófné nyári lakába ment ?" 

"Én azt hiszem, azt remélem,'' mondá 
az öreg, zokogásban törve ki. 

"Hát máshova is mchctett volna !h• 

'.'M~hetett, mehetett, de nem akarom 
azt hmm. Ma estve valami kis szóváltásunk 

. volt, mielött ide jöttél. Megharagudtam Gu

dulára, és megszidtam, hogy visszautasi
totta a gazdag Baruch Náthánt ki ma merr. 

• v ' tl 

kérte kezét, s ekkor én olyasmit mondtam 

neki, mi Öt megszomoritotta. Gudula e foly

t{m ugy nyilatkozott, hogy ott, hol a Majna 
a legmélyebb, bele öli magát, s a mint ezt 
mundta, oly szomoruan és komolyan nézett 
ki, hogy nem tudom azon arczot soha elfe

lejten i. 

"De ugyan mit mondhattál Gudulának, 
hogy annak folytán öngyilkos akart lenni ? 

Szólj atyám, szólj !'' 
" Nem, nem akarom, nem lehet azt ne

ked megmondanom , Mayer Anselm, mert 
épen arra esküdött meg, hogy megöli ma· 
gát, ha neked azt megmondom. De én nem 
is mondtam azt meg neked, s Ö tudja azt · 
jól, mert itt volt, és mindent hallott , a mit 
veled beszéltem. Igy nem ölte magát a Maj
nába, hanem bizonyosan Tettenbarn gróf

nönél lesz. 
"És én megyek, Ban1ch atyus, vissza

hozom öt onnan, keresni fogom öt minde
ni.itt, s núla nélkül vissza nem térek. Élj 

boldogul !" 
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Erre egyet intett bucsuképen fejéve l, 
s kiugorván a szobából, kirohant az utczára 
és sietett elöre, elöre feltartózhatlanul. Nem 

gondolt azzal, hogy szobéícskája ajtajélt el
feledé bezárni, hogy ott számos éven át ke

servesen keresett s megkuporgatot fillércit 
őrizetlen hagyta, s hogy az asztalon a sok 
üzleti könyv tárva hevert; semmire sem 

gondolt, csak arra, hogy Gudulát fel fogja 

keresni, s hogy életét <:íldozza arra, hogy öt 
feltalálja. 

Szép világos, csillagos éj volt; a hold 
nagy tányéréival büszkén fénylett az égbol
tozaton, s szendc fényével kísé rni látszott 

utján a magánosan tova síetöt, kinek e löre 
haladó árnyéka mintegy tánczolni lát szott 
előtte, mintba nem is árnyéka hanem kisé
röje lett volna, ki még inkább sie tett Gudula 
fel keresésére, mint ö maga. Az árnyék eszébe 
juttatta az ifjunak , hogy Gudtllának is ár

nyéka volt az, mit utoljára látott, s füjd ,ll
mas szon~oruság szaritotta el keblét. 

,,És ha akkor utoljára láttam volna 
Öt?" sohajtott fel, ,, ha most végkép eltávo

zott s árnyékával örökre elbucsuzott volna 
tölem?" 

r 

,, 
l 

Nem nem!" kiáltá hangosan, ,,meg 
" ' 

kell öt találnom, vissza kell Öt hoznom, 

mert -'' 
Miért akadt meg a szó torkán :) Miért 

állott meg egyszerre, hirtelen, mozdulatla
nul mintha oda lett volna növe a földhöz!) 

l . 

Mi volt az, a rni öt gondolataiban anny1ra 

kezdette foglalkoztatni, hogy a folytán elfe

lejtell tovább haladni , hogy még mindig ott 
állott s bámult a holdrJ, mintha annak ra

gyogó arczától ohajtott volna magyarázatot 
nzon egészen váratlan, nem is sejtett va

lami fclöl, mit hirtelen szíve mélyében fel

fed eze tt !l Mi volt az, a mi hirtelen megdi

csöitctte arcZéÍt s szemeiben isteni tüzként 
fénylett és tündö kl ött·:) Felfogta tehát végre 

azon titkot, mel y lelkében oly soká nyugo· 
dott ismeretlenül ·:) Hát az aggodalom, a fáj

dal om Guduláért leszakitoto végre azon 
lepl e!, melylyel c mindennapi együttlét s a 
<')'C rmekkor közös emlékei szivét kö rül bo::> 

ritották :1 

Mintegy ö nkívületi lázas lelkesedésben 
éafe lé emelte két karját, s ajkai egypár szót 
r;megtek, de o lyan lassan és oly titoktelje

sen , hogy azt csDk a hold és a csillagos ég 



hallhatták. S ekkor hangos rivillgás szaba
dult ki kebléből, mert Memnon oszlopa 
érintve volt a nap elsö lilngsugarütól, s 
énekelni kezdett az. , 

Gyorsabban sietett elöre, mintegy rö
pülö sdtrny,ls léptekkel, a hallgatag, kihalt 
utczákon, melyeknek csendét semmi nem 
zavarl:l meg <lZ éji Ör rgyhangu énekén ki
vlil, ki az éjfél utáni elsö 6rát hirdcté; ro
hant ki azon kapun üt, mely a belvárost ha
tárolván, az uj telepbe visz. 

"ln vannak az uj telepek! Ö Istenem, 
istenem, engedd hogy mcgtai<Hjam a kérdé
ses ház :1 L, hogy mcgtaláljam, megmentscm 
Öt, ha veszélyben van, hogy vele együtt 
halhassak, ha tal á n meg ke ll h :ti n i a.'' 

És rohant tova, lélcgzctét emésztö siet
séggel a hallgatagon, nagy fekete koporsók
ként ott tekvö nyúri lakok mellett, melyeket 
a hold mintegy ezüst Jnlotti tab róval bori 
tott be. 

Rohant mellettök , ruh :1nt, hi sz ezek nem 
érdekelték; rohant mindaddig, míg el nem 
ért az utolsó nyári !akhoz, melyet keresett. 

Megérkezett oda,ott ~:lllott elötte lihe ovo 
' b '-· 

alig lélegzve már, s halálos borzaJommaÍ 

' • 

l 
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szivében tekintett arra, mert az is oly hall
gatagon, oly pusztán terült el ott, sötét ab

lakaival. 

" 
Hol van Gudula? Ó atyám, Istenem, 

Gudnla merre van ':1 Tudnom kell, meg kell 
öt nlálnom, habár az egész világot fellár· 
máznúm álmából.( ' 

S rángatni kezdé a csengetyüt, oly erö
vel és mcgszünés nélkül, hogy végre a fö
kapu melletti kis ablak megnyílt, s dühös 
menydörgö férfihang kérdezé, hogy mit je
lentsen ezen lárma , s ki bátorkodik az éj 

. . ') 
nyugalmát meghábontam: 

,,Azt akarom megtudni,'( kiáltá Mayer 
Anselm ingerült hangon, "hogy Gudula a 

' . l l b ' ')" nyan a ( an van-e meg ~ 

"Gudula '? ki az a Gudula ·~'" kérdezé a 
kapus haraggal. 

"Gudüla, Schnapper Baruch leánya, 
Tettenborn grófn<') vmTónöje. Ma este jött 
ide, hogy a munkát haza hozza, s nem tért 
vissza többet. Tehút itt kell lennie, én azért 
ji)ttem, hogy haza kisérjem !'' 

"Ostobaság! Itt volt, de már elment! 
Azt hiszed talán, hogy a grófnö a zsidó leá
nyukat vendégeklil szokta tartani ? Ki tudja 
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merre kóborol !) Menj csak haza, éJZ őrjárat 

azóta megcsípte valahol, s haza is vitte." 

A szitkozódó kapus épen be akarta már 

zárni az ablakot, dc egy eröteljes kar meg

akadályozta azt, s a haragtól reszkető han

gun hangzott a meglepett kapus fülébe: 

"Ha láthatnüm arczodat, megéreznéd undok 

szádon, mcly oly nyomorult szavakat be 

szélt, öklömet. Holnap majd nappal eljövök~ 

és jaj neked, ha akkor is ily gyalázatos n1· 
galmakat mersz ajkaidon kibocsátani ~ De 

most meg fogod mondani, hogy mi lett Gu
dulából, vagy segitségért kiáltok, az egész 
szomszédságot fellármázam , előhozom a 

városi őrséget, hogy a nyári lakot kutassa 

ki. Mert Gudula ide jött, és még nem mcnt 

haza. Adj tehát nekem felvilágositúst , mert 

neked tudnod kell, hogy mi lett belöle." 

" Te pedig Öriilt vagy. h ogy ily ostoba 
ságokat kivé1nsz és beszélsz!" kiáltá a k:1pus 

a düh rekedt hangján .. ,Még csak az kel 

lene, hogy én minden varróleéi.nyra, ki ide 

munkát hoz haza, gondot viseljek ~ De ez 

esetben bizonyosan tudom, hogy Gudula, a 

kit zsidó királynönck neveznek , ismét el

ment. A grófné épen mcnötélben volt, ugy 

.• 

.. 
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hogy együtt jöttek le a lépcsön, s én hallot

tam, a mint a grófnö a leánynak moadá: 

"Gyermekem, ha a virágokat szereted, meg

engedem, hogy a kertbc mcnj s köss ma

gadnak egy bokrétát. A kertböJ kimehetsz 

azon kis ajtón út, a mely a kert falán kivc

zet; az ut is rövidebb arra." És ekkor Gu
dula lement a kertbc s a hátsó kis kapun 

távozott cl. Ez minden, a mit tudok, de 

most ám takarodjál innen, mcrt ha még 

egyszer visszajönni mcrészclsz, reád uszi 

tom a két szelindeket, sakkor ám lásd, hogy 

mint bánnak cl veled! ' · 
S Mayer Anselm karját egy haté!lmas 

kéz visszataszitú s az ablakot berántotta. 
A fiatal ember egy perezre mintegy 

dermedten, tanácsulatlanul állott ott. Mit te
gyen ':) mihez kezdjen :) Hol találja meg azt , 

kít keresett ':) hova fordítsa most lépteit ;1 

Tehát a kerten át távozott! Nem a 

rendes uton tért IFIZél ~) Tehát neki nem sza

bad azon visszatérnie. Azon uton kellett ke

resni, a melyen elindult.' 
Minden attól függ, hogy azon utat cl

találja , hogy a kis ajtót meglelje, mely a 

park ból kivezetett. 



Megkerülte szaladva a nyári lakot, elér

kezett annnk hátulsó részéhez, hol: a park 
határoleL Egy magas köfal, melybe felül he
gyes vasszegek voltak verve, köríté a ker
tet. Ovatos :m, vizsgálva csüszott a fal tö

véhez. 
Oh hold, hold, légy most könyörület

tel, vil<:lgíts most tisztán és fényesen, oh ne 
vess árnyékot e falakra! 

És a hold könyörületes volt, megvilá
gított minden követ, minden rovátkot a kö
falon, - megvilágította a kis kaput is, mely 
a falnak legvégén volt. 

Megtalálta azt. "Ez tehút azon ut, a 
melyen Gudula eltávozott. De vajjon eltávo
zott-e? Vajjon valóban ellngyra-e már a 
kertet?" 

És mint villám czikázott át lelkén az 
l 

mit Gudula Ban1ch atyusnak mondott, hogy-
a parkban egy pavillon van, melyben egy 
egész család ellakhatna. 

Ha talán Gudula ezen pavill onban 
lenne ? Ha oda hozatták, ha ott Jertartóztat
ták volna! Nem ismeröse az örgróf Tetten
barn grófnőnek ? Nem látta-e ott az ö rgró
fot, ki hírhedt csábító, a ki Gudula arczké-
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pét megvásárolta:1 S lehetett-e azon képet 
látni, a nélkül, hogy az eredetibe halálosan 
bele ne szeressünk! 

A dühnek tompa kiáltása hangzott aj
kairól, s rettenetes erövel rázta meg a kaput; 
és az engedett. A zár re tesze fel ugrott, az ajtó 
megnyilt, s Mayer Anselm belépett a kertbe. 

Egy ut, mely mindkét oldalán cserjék - _ 
kel volt beszegve, feküdt elötte ; megindult 
azon, s mindenfelé Hirkészve haladt szi
lárd léptekkel elöre, mindenütt keresve az 
épületet, de sürü cscrjéken kivül egyebet 
nem látott. 

De ime, a cserjén át hirtelen mint egy 
fényes csillag villámlik át valami. "Világ, 
vilúg! Tehát ott fekszik a pavillon, s ott 
valaki ébren van; ott még gyertya ég a 
szaba ablakában.'' 

Egy kis keskeny út, mely a cserjésbe 
vezetett, fe lHint elöttc. Sebcsen sza ladt azon 
elöre, s végre egy szabad térre ért. 

Annak közeRén emelkedett a pavillon, 
ablakai ki voltak v ilágítva: Mayer Anselm 
megúllott, keble lihegett, s mintegy lélegzet 
után látszott kapkocini, s szemeit lángoló 
tekintettel mereszté az épületre, mely talán 
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felvilágositást ád Gudula eltünésének talá

nya felöl. 
És ha nincs ott? Ha ezen utolsó remé

nye is hiú ábránd lett volna? Oh akkor, oh 
mihez kezdjen akkor? A mint igy okosko
dék magában, ugy tetszett neki, mintha za
jos perelö hangok ütötték volna meg fülét, 
melyek a pavillonból jöttek. 

Nem késlekedett tovább, hanem las

san, óvatosan elöre haladt. Semmi nem 
mozdult meg körülötte, semmi nesz nem 
hallatszott ; a pavillont senki nem örizte. 
Egészen köze l juthatott ahhoz, a nélkül , 
hogy valaki feltartóztatta volna. A földszint 
kivilágított ablakai ugyan annyira magasan 
fekü .ltek. hogy azokon át a szabába be
látni nem lehetett ; de a három világos ab
lak köztil a közéFsÖ elött egy erkély volt, 
a mely mellett karcsu ákáczfák állottak. 
Mayer Anse lm egy párducz ügyességével 
mászott fel azokon,s vigyázva átverette ma
gát az erkély párkányára, s leereszkedett 
arra. 

Szive oly viharosan doborrott hoay 
b ' b 

annak minden egyes dobbanását érezé, meg 
kellett fogóznia az erkély karfájában, hogy 

el ne essék ; elöbb össze kellett minden ere
jét szedni, hogy bátorságot nyerj en, nyugodt
nak és eszétyesnek lenni. · 

És a hangok mindig hallatszottak to
vább-tovább; tisztán ki lehetett venni, hogy 

egy férfi és egy nö élénk beszélgetésben 
voltak egymással. És a nö hangja oly isme
retesen, oly kellemesen érinté füleit. 

Gudula hangja volt az. Élt tehát, és pe
dig nehány lépésnyire töle. Megtalálta tehát 
Öt. De hátha nem kényszerítve idözik a pa . 
villonban :' Hátha önként követte azon fér
fit, ki most a szenvedélynek lázas hangján 
beszélt!) 

De ki lehet ezen férfi ? Mit beszélhet 
hozzá !> Mayer Anselmnek azt tudnia kel
lett, ha ennek tudása végromlását vonta 
volna is maga után. Lábujjhegyen lassan 
egész az ablakig lopódzott. A függöny félre 
volt buzódva, igy az ablakon át egy fénye
sen butorozott s pazar fénynyel világított 
szabába látott, de ö csak Gudulát látta, ki 
villámló szemekkel, kipirult arczczal állt a 
szaba közepén, s elötte egy szép ifj ut arany
nyal hímzett cgyenruhában, ki térdein fe
küdt előtte, s esdö kifejezéssel tekinte: reá. 

}. 
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N akar nekem megbocsátani, Gu-
" em "k ' '"' ké d ' dula? Még mindig haragszt . ram! r e 

gyengéd, reszketeg hangon. 
"Igen," kiáltá Gudula hangosan .. és ne

mes haraggal, "igen, én haragszom onre, s 
fogok is haragudni, mig ~lek i. soha n~_m fo
gok önnek megbocsátam .. Mt_ adott onn_:k 
jogot arra, hogy engem mmt foglyot bezar
jon s eröszakkal akadályozza távozásomat, s 
ne~ enged atyámhoz visszatérnem:1 Adtam-e 
én önnek erre engedelmet, bátoritottam-e 
önt csak egy mosolylyal, egy tekintettel fel 

k ll , ')" ezen va merosegre; 
Nem Gudula te azt nem tetted. De te " ' , 

szép, te imádott gyermek, hát hányszor is-
mételjem még, hogy szeretlek, hogy imád
lak, hogy meghalok, ha szerelmemet nem 
viszonzod. És én téged nem mától kezdve 
szeretlek; hidd el Gudula, nem egy percz 
szeszélye ez érzelem! Szeretlek téged már 
hónapok óta, azon percztöl fogva, midön 
arczképedet elöszcr megláttam !u 

"Megátkozom azon kezet, mely uzt fes
tette!" kiáltá szép Gudula szenvedélyesen. 
"U tálom azon képet, me ly e meggyalázásnak 
indoka lett !" .. 

ÓQ 

"Én pedig áldom azon kezet, a mely 
azt festette," mondá az ifju tiszt, "oh, meny
nyire szeretem azon képet, mely pedig csak 
gyenge visszasugárzása a te szépségednek! 
Mióta azon képet birom, szeretlek téged, s 
minden gondolatom, minden igyekvésem 
oda voltak irányozva, hogy annak csodá
latra méltó eredetijét bírhassam. Csak a te 
kedvedért vettem,Gudula, a nyári lakot; csak 
a te kedvedért költöztettem ide egyik meg
bizottamat. Oh, én jól tudtam azt, hogy te a 
mily erényes, ép oly ártatlan vagy, s a mi
lyen szigoru, ép oly kérlelhetlen. Ezt mind 
kiolvastam volt arczodból ; tudtam, hogy a 
fé lénk özet elöbb meg kell szelidíteni, mielött 
az az öt üldözö bátor vadász szemébe nézni 
mer. Te ennélfogva eleinte csak Tettenhorn 
grófnöt láttad, csak ö hozzá jöttél, hogy ne
ked megbízásokat adjon; te soha nem lát
tad azt, hogy én, mig te az elfogadó te
remben a grófnövel besz~lgetél, az ajtó ha
sadékán lopva lestem reád, elragadtatva a 
te bájos egyszerüséged, a te varázs-kelle
meid által, s tekintetemmel majd elnyelte
lek, és még sem merve hozzád közeledni. 
De tegnap már nem birtam tovább kitar-
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tani. Hallanom kellett valahára hangodat, 
látnom kellett szemeid bájos tekintetét, s 
midön azt elértem, megesküvém, hogy az 
elhatározó pillanat eljött !'L 

"Én gyülölöm önt~ s megvetem azon 
becstelen asszonyt, ki önnek e merény
ben segitségére volt. És most nyissa ki ön 
az ajtót, s engedjen távoznom !'L 

Künt pedig az erkélyen egy másik ifju 
térdelt, könyek állottak szemeiben, s mind
két karjait az ég felé emelve fel, csöndesen, 
áhítattal susogá, mintegy a fénylö csillagok
hoz beszélve: .,Oh, légy áldott. légy áldott e 
szavakért; oh, mily hálás leszek ezért élete
men keresztül!" 

Aztán felállott , hallgatódzott. hogy ké
szen legyen, ha Gudulának netalán segé lyre 
lenne szüksége. 

A szobában lévö ifju is hirtelen fel
emelkedett térdelö helyzctéböl, s elhatáro
zott, lángoló arczczal állott Gudulával szem
ben. "Nem, LL mondá, " nem fogom m egnyitni 
az ajtót, nem foglak téged innen elb ocsá 
tani. Te hatalmamban vagy~ és addig kény 
szeritlek nálam maradni. mig szerelmem 
húségetn és alázatosságom által kevély szi ~ 
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vedet meg nem gyöztem s te'ged k. . - ' enyszert· 
tettelek, hogy szerelmemet viszonozzad." 

"Nem, az soha nem fog megtörténni !" 
kiáltá szép Gudula haraggal. "Atyám Istene, 
halld meg eskümet: soha nem fogom ezen 
embernek_ azon gyalázatos bűnt megbocsá
tani, a mely által engem itt hatalmába kerí
tett; soha, soha nem fogom neki megbocsátani 
ezen gaztettet, hanem mindig megvetéssei 
és utálattal gondolok reá !LL 

"Asszony-eskü!" mondá a fiatal tiszt 
vállat vonva. .,Hála Istennek, az ég nem 
sokat hajt az ilyen eskükre; annyival ke 
vésbbé hajt a te Istened, mert ö ne111 a szere
tetnek, hanem a boszünak Istene ~ " 

"És Ö meg fog engem boszúlni! Ö reá 
bizom lelkemet és ügyemet!" kiáltá Gudula 
kezeit az égfelé emelve fel. "Most pedi~ 
utoljára követelem öntö!, nyissa meg az aj 
tót, s bocsásson engem el ! Már több kíntel
jes óra óta tartóztat itt vissza. kínoz becste
len ajánlatai által, melyek szivemet és büsz
keségemet egyaránt sebzik. Bocsásson tehát 
engem, vagy atyáim Istenére esküszöm, meg
ö löm magamat, s ön leend gyilkasom !" 

"Én nem bocsátlak el, és te nem foaod t> 
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magadat megölni, Gudula. M_ost haragszol 
reám de meg fogsz bocsátam, s végre sze
retni 'fogsz. Az enyém leendesz, és akkor 
nem leszesz többé a világ elött elrejtve, 
hanem az egész világ ismerni, tudni fogja 
szerelmünket és boldogságunkat. Az életnek 
minden élvezetével, minden fényével körül 

foglak övezni, és -" . , ., ., 
Nyissa fel ön az ajtót!'· szak t ta ot tel be 

" Gudula parancsoló hangon. 
Nem nem l" kiáltá az ifju a szenve-

" ' . 
dély által kipirosodott arczczal, " az ajtót tel 
nem nyitom, te nálam fogsz maradni. Jer 
ide, jer a keblemre, itt foglak örizni örökre, és 

l . l l,. te meg fogod tanu m, 1ogy engem szeress . 

" 
El tölem, ell" sikoltá a leány magán 

kivül, mindkét kezével igyekezvén vissza-
taszítani az ifjunak Öt átölelni akaró kezf!it , 

'k "l '" " távozze · to em, vagy - . 
Egy ablaktúbla hangos összetörése sza

kitá félbe öt, s a mint ijedten oda fordult , 
látta, hogy mint nyul be a betört ablakon 
át egy kéz, s mint nyitja meg belülröl az 
ablak egyik szárnyát. A mint az ablak meg
nyilt, egy ifju ugrott be azon át a szobába. 

GuduJa ajkairól az elragadtatás kiáltása 

r 
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lebbent el, hozzá szaladt az ifjuhoz, mindkét 
kezével átölelé annak nyakát, s egy forró 
csóko t nyomott annak ajkára; dc azután, 
mintha hevességétöJ maga megijedt volna, 
elpirulva tántorgott vissza, de Mayer An
selm erösen átölelve tartotta öt karjai között. 

"Mit jelentsen ez !1" kiáltá az ifju tiszt, kö
zelebb lépve az egymást még mindig át
ölelve tartó párhoz. "Ki bátorkodik ide ily 
vakmerö rnódon tolvajképen betolakadni ?" 

"Valaki, a ki azért jött, hogy Gudulát 
megszabaditsa," felelé Mayer Anselm büsz
kén felemelt fövel. :,Valaki, ki Gudulát meg 
akarja védelmezni attól, ki öt vakmeröen 
rablóként rnegtámadta, és az ön, Hesseni 
Vilmos örgróf ur!" 

"Szerntelen fattyu !" kiáltá az örgróf, 
karját felernelve, " meg foglak fenyíteni 
mint ... De még sem,'' szakítá félbe önmagát, 
"rnert még kezem érintése is lovaggá ütés 
lenne reád nézve, s a ~sidó fi. ü . nemes em
berré tenné. Meg foglak büntetni ugy, mint 
azt megérdemled. Te mint tolvaj lopózkod
tál be ide, én bezáratlak , s mint tolvajt foglak 
elitéltetni! " 

" Órgróf ur, ön azt nem fogja tenni!'' 



kiáltá Gudula, kiszakítva magát Mayer An

selm karjai közül s a herezeg elé lépve, 

"nem, ön könyörülettel leend, ön -" 
"Hallgass el, Gudula, hallgass el!" sza

kítá öt félbe Mayer Anselm büszkén. "Ne 
alázd meg magad annyira, hogy kérj ! Mi 

jogunkban vagyunk, és -" 
"Jogotok ban?" kiáltá az örgróf gúnyos 

hangon. "Hát van-e a zsidónak valami joga il 
Keresd a jogodat a törvényszék elott! Merj 
engem bevádolni, szerencsétlen zsidó, s 
meglátod, leend-e igazad ellenemben, a hes

seni örgróf ellen, ki jövöben hesseni vá
lasztó fejedelem vagyok! Én téged mint tol· 
vajt a törvény kezébe foglak átszolgáltatni, 
és istenemre esküszöm, el fogod nyerni vak
merö betörésed büntetését~ " 

"És én . ha az emberek igazság talan
sága engem eli tél, el fogom azt szenvedni ," 

mondá Mayer Anselm nyugodtan; "de én 
bevádolom önt isten és lelkiismerete elött. 
Én ártatlansággmat az egész világ elött 
fogom hirdetni, s önt mint vétkest fogom 
vádolni! " 

" És te mégis el fogsz ítéltetni !'' mondá 
gL1nykaczajjal az örgróf . .. De ki is vagy te 

\ 
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tulajdonképen i) Miféle jogaid vannak ezen 
leányra i)" 

,, Ö az én testvérem , drága szeretett 

testvérem," kiáltá Gudula. "Örgróf ur, ön 
azt mondja, hogy engem szeret. Mutassa 

meg tehát, hogy igazat beszélt. Legyen ön 

nagylelkü, bocsásson meg testvéremnek; 
engedje meg, hogy szabadon, feltartóztatás 

nélkül távozhassék innen! Engedje meg, 
hogy vele mehessek, gyózze le ön szivét, 

és én elfelejtek mindent, megbocsátok ön

nek, s imádkozni fogok istenhez önnek 

boldogsúgáért Hadd legyen a sötét óra 
oly titok , mely soha ne hágja át ajkamat, 
oltsa ki ön azt nagylelküleg; oh mondja, ké
rem, könyörgök. mondja: ,. Menj. Gudula, 
menj, én nem akadályozlak meg téged~ " 

" Nem, nem~" kiáltá t~z örgróf fájda
lomteljes hangon , "nem, Gudula, azt nem te

hetem, mert én téged szeretlck, én ezt neked 
most mindjárt be is fogom bizonyítani. Itt, 
testvéred jelenlétében kinyilatkoztatom, hogy 
szeretlek, s irántadi szerelmem oly nagy, 
hogy az daczolni tud az elóitéletekkel ~ Gu
dula, én a te erényedet, becsületedet tisz
telni ohajtom. Ime kezemet ajánlom neked! 



Légy kereszténynyé, és én nöül veszlek! 
Törvényes nömmé ugyan nem lehetsz, de 
a mint az fejedelmi véreknél szokás, én bal
kézre megesküszöm veled, s neked rangot, 
állást, nevet adok, s mindenkit kényszeritni 
fogok, hogy téged mint nömet tiszteljen! 
Légy kereszténynyé, Gudula, im itt kezem, 
felajánlom azt neked!'' 

"H ü maradok atyáim istenéhez!" mondá 
Gudula ünnepélyes hangon. "Én zsidónö 
vagyok és az is maradok !" 

"Tehút visszautasítod kezemet:'" kérdé 
az örgróf fájdalmas haraggal. ,,Te tehát a 
veszedelembe akarod dönteni fivéredet !h-

11Én nem vagyok Gudulának fivére," 
mondá Mayer Anselm, szilúrdul tekintve a 
herezeg lá1;goló szemeibe. 

,~Nem vagy fivére!1 Hát mije vagy akkor?" 
. " Barátja, jegyese, leendö férje vagyok. 

Jer, Gudula, tedd kezedet az enyémbe, s 
mondd meg az örgrófnak, hogy nekem szent 
jogom van melletted állani , hogy te nömmé 
akarsz lenni!" 

S Gudula a boldogság idvezitö mcso
lyával nyujtott az ifjunak kezet, de ajkai egy 
szót sem szólottak. 
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"Örgróf ur!" folytatá Mayer Anselm 
"most mi másodszor találkozunk. Tizenké~ 
év elött a zsidóvárosba J. ött ön hoay · , 0 ne-
pünknek nyomorát és szerencsétlenségét léha 
~~váncsiságból megtekintse. Akkor a döly
fos herczegfi. a daczos zsidófiuhoz igy sz;)
lott : "Ha szükségben leendesz, és szeren· 
csétl~~l vagy, jöjj hozzám Hanauba, s folya· 
I?odjal hozzám segélyért, én segíteni foglak! 
Orgróf ur! én most szi.ikségben és szeren
csétlenségben vagyok, mert azt, a mi a vilá
gon legkedvesebb elöttem, el akarják venni 
tölem; kérem önt, örgróf ur, ki hivatva van, 
hogy majd egy népet kormányozzon, védel· 
mezzen meg ön engem azon ifju ellen, ki a 
szenvcdély által elvakitva, önmagát és be
csületér is meg akarja sérteni. Örgróf ur! ön 
nem fogja tölem megvonni segélyét; ön nem 
fogja megenged ni , hogy a szegény zsidótól, 
kitö! az ernberek a családi élet boldogságán 
kivül mindent elvettek, még ez is lelketlenül 
elraboltassék. Ön fejedelem, ön gazdag, s 
talán csak nem akarja ön a szegény zsidó
tól annak egyedüli boldogságát ellopni !" 

"Etlopni! Én !1" kiáltá az örgróf fékte
len haraggal. 



• 
Mindazt mit valakitöl 1'ogtalanul, erö-

" ' szakosan elvesznek lopásnak neveztetik,'' ' ~ 
mondá Anselm nyugodtan. "Orgróf ur, a 
tolvajt én tetten kaptam, s elveszem töle a 
joo-talanul szerzett kincset. Jer, Gudula, jer, 

b ., ". 
kövess engem, atyád vár reád. Az orgrot 
különös módon megkínált szerelmével és 
kezével s te visszautasitottad azt. Megmond 

' 
tad neki, hogy nem szereted öt, igy tehát 
semmi joga nincs hozzád. Jöjj, távozzunk 
innen el. Ha a becsületnek, a büszkeségnek, ;1 

nemeslelküségnek egy szikrája van a fejedelmi 
vérben, akkor nem fog minket a távozásban 
megakadályozni. Nekem nincs fegyverem, 
nincs védelmem a büszke férfi ellen, csak 
igaz jogom, és az ö saját lelkiismerete. Jer: 
Gudula, jer, térjünk vissza a zsidóváros ba. '' 

S Gudula kezét erösen a magáéba szo
ritva, lassu nyugodt léptekkel veze té az aj 
tóhoz, annak reteszét félre tolta, s kilépett a 
szobából. 

Az örgróf szemeit lesütve állott ott: a 
mint Gudula és Anselm a küszöböt átlépték , 
az ajtóhoz rohant; dc hirtelen megállott, 
kezei görcsösen ragadták meg az ajtófeleket, 
mintha kényszeriteni akarta volna magát, 

l 

l 
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hogy tovább ne menjen; egy nehéz sohaj 
tört magának utat kebléböl, s elkezdett 
sírni keservesen, a harag, a megszégyenü
lés, a megbántott önszeretet könyeinek zá
pora eredtek meg szemeiböl. 

Egymás kezét fogva, szárnyas léptekkel 
sietett az ifju pár a kerten keresztül. Senki 
nem látta, senki nem tartóztatta fel öket, 
csak a nagy tányérü fényes hold tekintett 
le rájok s világította meg ütjokat és mutatá 
meg nekik a kis ajtót, melyen át Mayer 
Anselm a kertbe lépett, s barátságosan kö
veté öket messze, magános ütjokon.· 

Egyikük sem szólott semmit, annyira 
el voltak fogulva, hogy nem merték a szent 
hallgat~tst szavak által megszentségteleniteni_ 
Végre Gudula szólalt meg: "Nagyon aggó
dott atyám !)'' 

"Igen, Gudula," felelé Mayer Anselm. 
"Atyád nagyon aggódott. De ö kegyes em
ber és imádkozik. " 

Siessünk LL mondá Gudula, és gyorsab-
" ' ban h:tladt elöre. 
V éare elérték vándorlásuk czélját, i 

beléptel~ a zsidóváros kapuján. Csak nehánj' . 
lépés még, és elérték a házat, melynek alsó 
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ablakaiból még mindig gyertyavilág csil
lámlott ki az éj sötétébe; azon házat, me! y
ben az öreg Baruch atyus .halálos aggodal

mak között várt leányára. 
Sietve léptek be, a mint a csendes házi

kóhoz elértek. A léptek zajára az örömnek 
hangos kiált{lsa hallatszott ki a szobából, az 
ajtó hirtelen felnyilt, s az atya és gyermeke 
zokogva borultak egymás karjába. 

,,Atyám, Baruch !" mondá Gudula ke
vés szünet után, Mayer Anselmre mu
tatva, "ö mentett meg engem a haláltól és 
a szégyentől. Neki köszönheted, hogy leá
nyod veled ismét egyesülhetett !" 

"Imádkozni fogok értte este és reggel, '' 
kiáltá Barucl~, mindkét kezét nyujtva leánya 
megmentöjének. "Szeretni fogom öt ugy, 
rnintha saját fiam lenne!" 

"Engedd meg, hogy fiad legyek , Ba
ruch atyus," mondá Mayer Anselm. " Add 
nekem azon jogot , hogy téged mint atyá
mat szerethesselek !" 

" Hogy érted azt , Mayer Anselm !l" 
kérdé az öreg Baruch meglepetten. 

"Eiöadom azt neked, Ban1ch atyus, 
de •különösen neked Gudula. Én nem ne-

J 
l 

l 

vezlek többet Gudula nővéremnek mint 
' . ' azt meg m~ este Js tevém. E néhány óra 

bennem mmdent átváltoztatott egy n . . , agy 
titkot tedett fel bennem, rnely keblemben 
n.~ugodott gyermekkorom óta, de a mely
rol soha nem tudtam semmit. A mint neki 
indultam a sötét éjnek, aggódva, kétségbe
esve miattad, Gudula, ugy tetszett nekern 
mintha szivemben hirtelen a szentélynek

1 

aranykapui nyiltak volna meg, s téged lát
talak abban, téged, életemnek angyala; té
ged, lelkem gyönyörűsége, jövöm egyetlen 
reménye, s tudatára jutottam annak, a mit 
egész ekkoráig nem tudtam: hogy téged vég
telenü! szcretlek, hogy az életnek csak ugy 
van becse elöttem, ha te azt megosztod ve
lem, ~rága mennyországom, édes szép Gudu
lám. Es most megkérdezlek Gudula, elfoga
dod-e szere lmemet és kezemet akarsz-e 

' engem az emberek legboldogabbikává tenni, 
hogy mega jándékozol-e szivedde J és szerel
meddel ! Alig tudtam magamat tartóztatni, 
hogy neked az t még az üton el ne mond
jam, hogy mily végteienül szeretlek, kérni 
akartalak , hogy légy nömmé. De hallgattam, 
mert tudom, hogy egy ártatlan leánynak 

(j 



csak atyja e\ött szabad válaszolni a~ ilyen 
beszédre. És azért, Baruch atyus, elobb té
ged kérdezlek meg, mie\Ött Gudula fe~eletet 
adna, akarsz-e engem fiadnak fogadni.' aka
rod-e nekem adni feleségül leányodat!)"" .. 

O.. .. el adom neked leányomat noul, 
"romn1 " . , , .. 

.. "mmel foaadlak fiamnak, ktalta az oreg 
oro o .. .. 1 G 
kiviciámult arczczal, "neked adom nou u-
dulát s ehez legforróbb atyai áldásomat. 

' ' De nem, nem," szakítá félbe önmagat, "~z 
nem lehet, mert te neked nem szabad mar 
sehol ' mint kérönek jelentkezned, Mayer 
Anselm - hát nekem kell téged figyelmeztet
nem arr~, hogy te a gazdag Ráchel völcgé
nye vagy, ki tégedet teljes s~ivé~ö,l szeret, 
ki téued mea akar ajándékozm sztvevel, ke -

o b • l k 
zével és vagyonával. En figyelmeztet e 
arra, hogy szivedet már nem szabad elaján
dékoznod mert az már nem ti ed, hanem 
Ráchelé , 

1

csak alig pár órával elöbb kértél 
tölem és leányomtól tanácsot, hogy nöül 
vedd-e a gazdag Ráchelt, ki téged gazdag 
emberré tesz, s mi mindketten javasoltu~ 
azt neked. Most is csak azt mondom, menJ 
és vedd nöül a gazdag Náthán leányát, s 

léyéhatalmas, gazdag ember!" 

+· 
f 
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"Te azt hiszed, hogy pár órája annak 
csak, hogy azt mondtad ?" kérdé Mayer 
Anselm, szemeit meröen szegezve Gudu
lára. "Nem, tudod te azt jól, hogy egy örök
kévalóság mult el azóta, mert azon és a je
len percz között az érzelmek egész világa 
fekszik, s egész uj élet támadt bennem! Oh, 
én egész akkoráig vakult szemekkel jártam 
s füleim siketek voltak. Oh, mily sokat vét
keztem a szerelem és a boldoasáa ellen s o b ' 

szivemnek esztelen megátalkodottsúgában 
a boldogságat ott kerestem, a hol az soha 
meg nem található, s a pénz által akartarn 
birni nt, a mit csak a sziv adhat meg, az 
élet boldogságát és örömeit. GL;dula, légy 
nöm, és én leggazdagabb ember leszek a 
föld ön, mert birni fogom azt, mit a világ 
összes kincsével megvásárolni nem lehet : 
egy szép, erényes, szeretett nöt. Mondd Gu
dula, hogy szeretsz engem, s akkor millio
mos leszek, ha rajtad kivül semmivel sem 
birnék is a világon, mert egy szeretett nö
nek szive több mint minden arany és drá · 
gaság, s kebleden megpihenni nagyobb bol
dogságat adand nekern az aknák termés
aranyainál és a tengerek drágagyöngyeinél." 

6• 



Gudula nem ~eleit, hanem elfordult, 
ugy hogy a két szerelmes nem láthatá egy
más arczát, de azt látta mind Baruch atyus, 
mind Anselm igen jól, hogy egész testében 
mint remegett, s hallották mint zokogott 

csendesen. 
"Gudula !" kiáltá a boldog apa, "most 

megmondom Mayer Anselm nek, hogy miért 

akartál a Majnába ugrani 1" 
Hirtelen megfordult, ugy hogy meglát

hatták lángoló két arczát, .melyen a könyek 
árja pattakkint omlott alá. "Atyám, ha meg
mondod, kiáltá szenvedélyesen, megyek, és 
megteszem, a mire esküdtem." 

,,Mayer Anselm, öleld magadhoz sza
rosan öt, hogy el ne szaladhasson," mondá 
az öreg nevetve. "Azt mondtam neki ma 
este hoay elárulom azon titkot, melyet szive 

' b 
fenekén rejteget, sekkor megesküd ött, hogy 
ha ezt megteszem, ott öli a Majnába magát, 

· a hol az a legmélyebb !" 

" 
S mi volt azon titok !)" kérdé Mayer 

Anselm a boldogságtól sugárzó tekintettel. 
"Hiszen nekem nem szabad szólanom, 

Mayer Anselm ; kérdezd Gudulát magát. 'l 
Mayer Anselm gyöngéden átölelte a 

... 
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szép leány derekát, s mélyen és esdekelve 
tekintett annak csillogó szép szemébe. Gu-
d l 1" d' d kl" " u a. mon a es e o hangon, "én neked 
ma este azt mondtam, hogy életemet teen
dern arra, hogy gazdag emberré legyek. 
Lásd, Gudula, most egy nagy kincs elott ál
lok, ~s :szeretném azt magamnak megsze
rezm, mert az engem igen gazdag emberré 
fog tenni. De a ki kincset keres, annak tudni 
kell a varázsszót, ha azt megtalálni akarja. 
Én azt hiszem, hogy a te édes titkodban is 
a varázsszó foglaltatik. Mondd mea tehát 

v t> ' 
oh mondd kérlek, a mit atyád megmondani 
nem akar!" 

"Szeretlek Anselm, végtelenü! szeret
lek !" kiáltá a piruló angyal s két karjával 
szenvedélyesen ölelte át a kedves ifju nya
kát, s arczát annak keblére rejté el. 

"Gudula, köszönöm neked!" mondá 
Mayer Anselm ujongva, "kincsemet megta
láltam, il1ost gazdag ember vagyok." 

S az öreg Baruch túlboldogan esdett 
áldást az égtöl gyermekei fejére. 

A boldogoknak nincs történetük. az 
évek oly gyorsan mulnak el tölük, mint 
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. fényes nap. Mayer Anselm egyet en egy b 
megtalálta kincsét, tisztelte és magas:.a e-

.. 1 . egész életen keresztuL Az csu te azt az , , 
.. , , Gudulát még szamos evvel eayesules utan 

, b bb , "o bb felének nevezte. Meg-elete sze es J .. • 
volt a kedves nöne~ része az o mmde~ gon
dolatában, millden törekvésében; szr~resen 
~lku· · Iöztek eayütt, a midön még szegenyek 

ne o . k , , 
voltak, s egy volt mindkettöjük Igye vese-
nek czélja, az: hogy gazdaggá legyenek. Mert 
tudták azt mindketten, hogy csupán a ga.z
daasáa adhat nekik szabadságot, s képesJt-

t> o "d' ' ' heti öket' hogy övéikért, a ZSI o-varos-
beli szerencsétlenekért, azoknak szenvedé
seiben és nyomorában valamit tehessenek. 

És ök meggazdagodtak , s a fáradhatat
lan igyekezet és törekvés, okos sz~mitás és 
üzérkedés hosszu évei után Rotschdd Mayer 
Anselm tekintélyes ember lett, még a ke
resztény bankárok elött is. Frankfurtban 
tiszteletteljesen köszöntötték Öt a börzén , ha 
ott fiaival megjelent, kiket még azok kora 
ifjusáaában banküzletének társaivá fogadott. 
Mindi'g vigyáztJk arra, hogy Rotschild mi
csoda p:1pirokat vásárolt, mert jól tudták , 
hogy roszakat soha nem vesz, sem vak-

R 7 

merö vállalatokba nem fog soha. T d 'k 
·'I h I h " u ta 
JO' ogy e et ot példányképül venni, mert 
ne.~csak okos _üzletember, hanem oly be
csuletes ember IS volt, kinek szavára mint 
köszikJára lehetett építeni. 

, ~sak n:aga által, szellemi ereje, okos 
belatasa, s faradhatatlan munkássága által 
lett Rotschild Mayer Anselm azzá, a mi lett, 
gazdag emberré; és épen ennek örvendett 
le?ink~bb, s büszkén mondotta fiainak, hogy: 
nEn mmden magam általlettem,s nem mások 
által. A munka volt pártfogóm, a szargalom 

barátom, s a takarékosság szeretö anyám. 
Ezek által lettem az, a mi vagyok, gazdag 
ember, ki senkinek nem köszönök semmit . ' 
mmt a felettünk lakó nagy Istennek, ki ne-
kem többet adott mint gazdagságot, egy 
szeretett nöt és 1 o kedves egészséges gyer
meket. Legyünk tehát továbbra is szorgal
masak, igyekezzünk és munkálkodjunk, s 
lstennek áldása mindenkor velünk marad.'' 

Évek, hossz u évek multak el, de ezek 
azon összeköttetést, a me ly a hanaui örgróf 
és Rotschild Mayer Anselm közt fonódott, és 
pedig oly különös módon fonódott, még 



nem oldották fel. Az örgróf rangja szerint 
megnősült, s atyja halálával ezt a hesseni 

választó fejedelemségben követvén, ~zék~ 
helyét Kasseibe tette át; azonban a pavtllont 
jelenetröl soha nem feiedkez:tt meg, s el
mulaszthatlan kötelességének Ismerte, hogy 
elégtételt adjon Mayer Anselmnek azon 
sértegetésekért és bántalmakért, melyeket 
az ellen elkövetett, s hogy bebizonyítsa 
neki, mennyire tiszteli öt és mennyire bizik 

benne. 
Az I 8o1-ik évben kinevezte tehát Rot-

schild Mayer Anselmet udvari ügyvivöjé
nek.. Mayer Anselm a fejedelem kinevezö 
okiratával nejéhez Gudulához ment, kit a 
családi szabában gyermekei közepette ta
lált. Átnyujtá neki a papirt, s nevetve kér 
dezé, hogy haragszik-e még a fejedelemre , 
s ha nincs-e valami ellenvetése . hogy azon 

állást elfoglalja. 
Gudula futólagos pillantást vetett a pa-

pírra, s elmosolyodott. " Már nem haragszom 
a fejedelemre ," mondá , "söt ellenkezöleg, 
mert hisz ö volt a mi násznagyunk, ö általa 
lettél te. Anselm, szeretett férjemmé. Csak 
nzt szeretném tudni, hogy mi haszna lehe t 

f l ~ 

a nagy Rotschild Mayer Anselmnek. bb . 1 ,. k' a o, 
ha ot a lS hesseni fejedelem udvari ügy-
nökévé teszi 

"A hesseni választó fejedelem rendki
v~il gazda~ e~1ber," felelé férje komolyan , 
.,,o akkor Is tgen hatalmas és tekintélyes 
ember lenne, ha fejedelem nem volna, mert 
igen sok millióval bir. " 

. "De azt is ;tudja mindenki, hogy tnily 
modon szerezte azokat," mondá Gudula vál
lát vonogatvaJ "Eladta szegény alattvalóit 
pénzért Angolországnak, hogy azok segitse
nek a szabadságot és függetlenséget el
nyomni Amerikában. Angolországgal min
den elesett hesseniért száz ezüst forintot 
fizettetett , és1 pedig nem azért , hogy · azon 
pénzt az elesettek hátramaradottjainak adja, 
hanem a maga zsebébe rakta azt s eayszer 

v ' b ' 

a midön egy ·csatában nagyon kevés hes-
seni esett el, a választó fejedelem sajátke
zUleg irt a parancsnokló tábornoknak Ame
rikába , hog y nagyon ke veseli az elesett 
hesseniek számát, s kivánta, hogy a hesseni 
katonák a csatában mindig oda állíttassanak, 
hol legveszedelmesebb.".') No hiszen, szép 

- *) Történ e ti tény. A, fonlitó. J 



atyja népének az ilyen fejedelem, s valóban 
aligha megérdemi azon megtiszteltetést, hogy 
Rotschild az ö udvari ügynöke legyen." 

"Sok igazad van, Gudula," mondá 
Mayer Anselm elgondolkozva, "Vilmos feje
delem csakugyan mcstoha atyja az Ö népé
nek, mert annak fiait pénzért eladta más 
fejedelemnek. De ö mégis legalább okot 
szolgál!atott egy nagy és dicsö munka elö
állására. Ha a hesseni választó fejedelem 
nincs, Schiller Fridrik soha nem írta volna 
meg az "Ármány és Szerelem" czímü mü
vét, melyet a minap együtt néztünk meg 
a szinházban,· s a mi felett te oly szivreható
lag sirtáL '' 

,:Hát a rosz fejedelem alatt a hesseni 
választó fejedelmet értette !1" kérdezte Gu
d u la élénken. 

"Igen Gudula, felelé Mayer Anselm 
mosolyogva, ,,és csak töled függött, hogy 
Schiller Lady Milfort alatt Schnapper Gu 
dulát értse." 

Gudula elpirult, mintha még most is 1 8 
éves leányka lett volna. "Dicsértessék atyáim 
istene, hogy semmi közösségem nincs a sze
gény Lady Milforttal, kin minap oly keser-

vesen sírtam. Igen szép darab az, amit Schil
ler a hesseni választó fejedelelems az ö rosz 
magaviseletéröl irt, és Schiller kedvéért le
gyen megbocsátva neki, s ne tartsunk fe
lette tovább itéletet. Tedd meg neki tehát 
azon becsületet, fogadd el a czímet, mivel 
megkínált, és talán ha millióit te kezelen
ded, azon átok, mely a pénzen nyugszik, 
áldélssá fog változni.'' 

Mayer Anselm megtette, a mit Gudula 
megengedett neki, elfogadta a czímet, s a 
gazdag hesseni választó fejedelem udvari 
ügynökévé lett. H üséggel és óvatossággal 
kezelte a reá bizott milliókat, s bármily bi
zalmatlan és aggodalmas vGit is különben 
a fösvény választó fejedelem, mégis feltét
len bizodalma volt Mayer Anselm becsüle
tességéhez és belátásához, mert látta növe
kedni tökéit az okos, körültekintö bankár 
kezei közt. 

De mig Rotschild Mayer Anselm a 
frankfurti zsidóvárosban levö kis kedélyes 

· házacskájában a legboldogabb családi életet 
élte, s a régi birodalmi város börzéjén 
mindig nagyobb és nagyobb tekintélyre tett 
szert, Frankfurt falain kivül az egész világ 
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háborgott és forrongott, s egész Európát a 
csaták zaja és az ágyuk döreje rázkodtatá 
meg, s Napoleonnak, a marengói, austerlitzi, 
s több más helyeken győzönek neve mint 
szélvész viharzott át Európán , s a fejedel
mek szivét aggodalommal és félelemmel, a 
népek szivét pedig undorral és gyülölettel 
töltött9 el. És végre az ágyuk menydörgö 
zaja az agg Frankfurt falait is megreszked
teték, s rémülettő l elsápad va kiált<í.k az 
emberek az utczákon : " A francziák jönnek! 
Mortier alatt nyomulnak eiöre 1 Hanaut és 
Kasseit is megszállva tartják, s magát a 
választó fejedelmet elkergették . .Most Frank
furt ellen jönQek , s véget fognak vetni 
a régi birodalmi város szabadságának és jo
gainak !" 

Az ijedelem és remegés napjának esté
jén, midön Mayer Anselm irodá ját már rég 
bezárta vo lt, s haza tért házáb a~ hogy m eg
pihenjen a csendes szobácskában a nap fá

radalmai után, jelentették neki ~ hogy egy 
idegen áll künn az ajtó elött, ki sürgetően 

akar vele beszélni. 

" A nap már leáldozott," mondá Mayer 

Anselm boszusan, "s ma már semmi üzleti 
dologgal nem foglalkozom." 

"A nap leáldozott, de fel fog az még 
kelni, legalább azt reménylem,H mondá egy 

szomoru, komoly hang mögötte, s a mint 
Mayer Anselm megfordult, a nyitott ajtóban 
egy köpenybe burkolt férfit látott 811ani 
maga előtt. 

,,Kicsoda ön !1'' kérdé Mayer Anselm 
felállva, s a beburkolt alak elé lépett. ,,Ki 
ön , és minö joggal lép ide be beléegye 
zésem nélkül , s hallgatja ki beszédemet, 

és -" 
" Küldje ki szolgáját udvari ügynök ur, 

beszélnem kell önne! ," mondá az idegen 
kom oly, p~rancso ló hangon, elöbbre lépvén a 
szobában. 

Mayer Anselm bizonyosan m egismerte 
c hangot, mert se mmi ellenvetést nem tett 
többet, hanem elbocsátá a szolgát, és bezárta 

utá na az ajtót. 
Aztán v issza tért az idegenhez, ki m int

cgy nyögve bocsátkozott le a házi gazda 

támlás széké be. 
" Lehetséges ez, kegye lmcs uram, ön az, 
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s igy egyedül il" kérdé Mayer Anselm fáj
dalmas csodálkozással. 

"Egyedül és gyalog, mint menekülö," 
felelé az idegen, fejét bágyadtan a szék tátn
lányára hajtva le. "Éhezem, fáradt vagyok, 
mert egész nap gyalogoltam. Adass valamit 
ennem, Mayer Anselm." 

Mayer Anselm nem felelt semmit, ha
nem kirohant a szobából, elöhivatta nejét, 
aztán valamit sugott fülébe s mindketten 
szorgosan kezdtek foglalkozni a konyhában 
és pinczében. Mayer Anselm, mintha az 
idegen urnak szolgája lett volna, maga 
hordta a tányérokat, ételeket és palaczkokat 
be a belsö szobába, megteritette az asztalt, 
mialatt az idegen ur csukott szemmel. fél· 
szenderben ült a sötétes szobában. 

"Kegyelmes uram, ha magasságodnak 
ugy tetszik, tálalva van, " mondá Mayer An
selm barátságos mosolylyal, s az asztalt eléje 
tolta a vendégnek. 

Ez gyorsan felhajtott egy pohár bort 
s nehány falatot evett. Mayer Anselm szem
közt állott vele, s elmélyedve, gondolattelje
sen tekintett annak halvány arczára. Ekkor 
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az idegen hirtelen felemelte hozzá tekinte
tét, s a két férfi szemei találkoztak. 

"Mayer Anselm," mondá a fejedelem, 
,,én most épen a régelmult idökröl gondol
koztam.H 

"Én is, kegyelmes fejedelem," felelé 
Mayer Anselm szeliden. 

"Épen arra gondoltam, hogy mint fiuk 
miként találkoztunk elöszőr. Most ötvenhá
rom éve annak, és mégis mintha magam 
elött látnálak egész világosan a mint ott ál
lottál okos, daczos arczoddal, a mi engem, a 
dölyfös herczegfit, rettenetesen boszantott. 
Mintha még most is hallanám hangodat, a 
mint bucsuzáskor mondád: "Én Rotschild 
Mayer Anselm vagyok s édes anyámmal a 
zsidóvárosban Frankfurtban székelek. Ha 
szüksége lesz rám, jöjjön hozzám !" 

"Nemde szemtelen egy ficzkó voltam 
akkor ?" mondá a bankár nevetve. 

"Nem te voltál az, azt hiszem inkább 
é n valék,' ' felelé a fejedelem. ,,S talán a 
sors épen azért akarta, hogy akkori szavaid 
teljesedésbe menjenek. Rotschild Mayer 
Anselm, azért jöttem hozzád, mert szüksé
gem van reád!' ' 



"Tudhatja fenséged , hogy szeigálati 
buzgalmamra mindenkor számolhat." 

"Tudom, hogy te derék, becsületes 
ember vagy, és azért bizom is benned. 
Tekints reám !" folytatá a fejedelem, kö
penyét szétbontva, "én mint paraszt va
gyok átöltözvc, s csak ezen átöltönynek 
köszönhetem életemet. A francziák engem 
elüztek, városaimat elfoglalták, hivatalno
kaimat elkergették, s Napoleon, ki ismeri 
ellene és rablásai ellen való véghetetlen 
gyülöletemet, kinyilatkoztatta, hogy törvé
nyes és örökös fejedelmi székemet elvesz
tettem. Családarn szerencsésen elmenekült 
Dániába, de én nem menekülhettem mind
járt velök, mert nekem vagyonom megmen
téséröl kellett gondoskodnom, miután orszá
gomtól már megfoszto ttuk. A biztos érték 
papirokat magammal viszem, de a készpénzt 
- hisze n te jól tudod, hogy tele pénzszek
rényemnek én is örvendek , - a készpénzt 
nem vihetem magammal. .Magam raktam 
be zsákokba az aranyakat, s azokra alul-fe
lül gabonát hintettem, s a zsákokat magarn 
raktam fel egy paraszt-szekérre, s azt ma
gam ez álöltönyben gyalogolva hajtottam 
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el. A szekér itt áll az ajtó elött. Mayer An· 
selm, akarod a pénzemet átvenni és meg

órizni ~'" 
"Igen nagy örömmel, kegyelmes uram," 

felelé ::t bankár egyszerüen. 

"Ugy hát rakjuk le a zsákokat, s hord
juk ide. Rendeld be embereidet, bizalmas 
komornyikom künt áll a kapu elött." 

"De nem lenne-e jobb, ha a zsákokat 
magam hordanám be !H' 

"Lehetetlen, mert azok igen nehezek, 
három millió forintot tartalmaznak louis
dorokban és rudakban. Tizenkét zsákba 
vannak berakva." 

"Három milliót !" kiáltá Mayer Anselm 
fe lsohajtva. "Az igen nehéz lesz, oly rop
pant összeget biztosan elrejteni." 

"Oh, te el fogod azt rejteni ," mondá a 
fejeuelem. "Siess, Rotschild, rakasd le a zsá
kokat, hogy pénzemet birtokodban tudjam. 
Aztán nekem is sietnem kell!" 

Egy órával késöbb a I 2 zsák le volt 
rakva, s a roppant halmaz aranypénz és 
rud Mayer Anselm szebájában állott. 

A fejedelem búslakodó pillant<:\st vetett 
7 
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azokra, mint egy szerelmes, ki kedvesétöl 

vesz bucsut. 

" 
Rotschild Mayer Anselm," mondá ö, 

azt bizom reád, a mi a világon legdrágább, 
legfontosabb, legszükségesebb -pénzemet. 
Én most egy szegény menekvö ember va
gyok.Te meg fogsz engem örizni attól, hogy 
koldusbotra jussak. Akarod ezt Anselm P" 

Rotschild Mayer Anselm mindkét ke
zét reá tette a pénzes zsákra, s mintegy át
szellemülve mondá: "Esküszöm önnek a 
szentek szentére, az egy igaz Jehovára, s 
mindenre a mi szent az égben és a földön, 
esküszöm önnek, hesseni Vilmos választó 
fejedelem, hogy pénzét meg fogom örizni és 
védelmezni; söt ha kell, életemet is feláldo
zom azért. Esküszöm, hogy az egész dolgot 
az egész világ elött titokban tartom!" 

"Tudom, hogy esküdet megtartod, 
Mayer Anselm,'~ mondá a választó fejed').elem 
komolyan, s kezét nyujtá a bankárnak. " És 
most, élj boldogul Rotschild, nekem men
nem kell; imádkozzál érttem, hogy szeren 
csésen megmeneküljek üldözöim elöl, s 
menhelyre találjak, mig a boszu órája ütni 
fog, azon óra, a melyben Németország né- _ 

/ ---

pei és fejedelmr::i elégtételt veendenek agya
lázatért és megaláztatásért, melyben most 
részesittettek.'' 

A mint a választó fejedelem eltávozott, 
Mayer Anselm bezárta szabája ajtaját, s ha 
most Barneh atyus élt volna még, s ott 
szemben a kis házban lakik, igen csodálko
zott volna, hogy vejének szebájában ez éj
jel világot lát, s annak árnyéka cl-elszaladt 
a függönyökön, s majd a földszinten, majd az 
emeleten volt látható, majd a pinezeablak
ban tünt az fel, s hogy ez az egész éjen át 
el-eltünt és ismétlödött. De Baruch atyus 
már régen elköltözött atyáihoz, s csupán a 
bankár szolgája csodálkozott másnap reg
gel, a mint urának ruháit földdel és porral 
bemocskolva találta, s azokon mésznek és 
koragasznak nyomait fedezte fel. 

Mayer Anselm senkihez nem szólott 
semmi t a menekvö fejedelem látogatása fe-
161, mert megigérte neki, hogy titkát meg-

. orzi, s meg is tartotta igéretét. De mégis 
csakhamar hire terjedt annak egész Frank
furtb an, mert a szomszédok látták a paraszt
szekeret megá ll ani Mayer Anselm húza 
elött, s megbámulták azt, hogy mily eröfe-

7• 
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szitéssel czipelték a zsákokat be a házba, s 
azon emberek, kik a zsákokat behordták, 
titokteljes arczczal beszélték el, hogy mily 
roppant nehezek voltak azok, s hogy azok
ban bizonvosan nem gabona volt 

És addig pletykáltak és okoskodtak, 
mig végre az igazságnak meglehetösen nyo
mára jöttek, s mindenütt elterjedt azon hir, 
hogy a választó fejedelem szerencsésen el
menekült, s millióit udvari ügynökének 
Rotschild Mayer Amselmnek adta át meg
őrzés végett. És ezen hir terjedett szájról 
szájra, s eljutott a francziákhoz is, kik Ha
nau felöl nyomultak elörc, hogy Frankfur
tot meghódítsák, s az ös birodalmi váro s 
eay Napoleon kegyelméboi lett nagyher-

o ' 
czeg székhelyévé tegyék. Es az, ki a nagy-
herczegi koronát a franczia bitorló kezéböl 
kész volt elfogadni , német vo lt. A császár
koronázásnál már ösidöktöl fogv a kiáltani 
szokta a birodalmi hírnök : "Van- e itt valak i 
a Dalberg családból :'" s akkor egy Dalberg 
előjött, s meghajtotta térdét a német császár 
elött, hogy attól lovaggá üttessé k, s annak 
kezébe a megtörhetlen hüség eskü jét !ete
gye. De most a fran czia császar hivatta elö 
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a Dalberget, s egy Dalberg csakugyan meg
hajtotta térdét a franczia császár elött, s hü
séget esküdött neki, s ki hagyta magát általa 
frankfurti nagyherczeggé nevezni. 

De mielött az ujdonsült nagyherezeg 
bevonulhatott volna székvárosába, elöbb 
meg kelletett rabolni e székvárost ösi szaba
dalmaitól és jogaitól, el kellett attól venni 
alkotmányát, s meg kellett szünni annak 
mint német szabad birodalmi városnak. Na
poleon mondotta, hogy igy kell lenni, s 
a mit ö mondott. az akkor hatalmas volt, 
mint az isteni szó, s annak engedelmeskedni 
kelletett. 

A francziák Hanauból és KasseiböJ 
nagy hadoszlopokban nyomultak elöre, s 
mit tehetett Frankfurt most, mint engedett 
a tülnyomó hatalomnak, s meghódolt. 

Meghódolt , és a francziák lettek a vá
ros urai és parancsolói; a jó frankfurti pol
gárok, kik még reggel ugy keltek fel, mint 
szabad német férfiak, este a Napoleon ke
gyelméböl lett frankfurti nagyherezeg alatt
valóivá átváltoztatva látták magukat. 

Ugyanezen nap délutánján egy csapat 
franczia katona !;Zaladt be a frankfurti zsidó-
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város kapuján. A csapatot vezetö tiszt meg. 
kérdezte az utczán bámuló gyermekektöl,
kik csodálkozva nézték a kapuk elöl, hogy 
oly elökelö és fényes katonák látogatják 
meg a piszkos zsidóvárost,- vajjon tudják-e 
hol lakik Rotschild Mayer Anselm, a hes
seni választó fejedelem ügynöke. 

Tudták azt mind a bámuló gyerme
kek, s szolgálatkészen rohantak elöre, hogy 
a franczia katonáknak megmutassák az utat 
Rotschild Mayer Anselm házába. 

Mayer Anselm nyugodtan ült dolgozó 
szobájában, s könyveinek heti zárszámadá
sát készitette el, a mint az ajtó hirtelen fel
tárult, s azon Gudula halványan és aggoda
lomteljesen rohant be. 

"Mayer Anselm, a franczia katonák 
b.etörtek a házba, az utczát és udvart körül
vették, s a tornáczban és lépcsökön állanak! 
El vagyunk veszve! Bizonyosan megtud
ták, hogy a választó fejedelem nálad volt, 
és-'' 

"Hallgass Gudula ," szakítá félbe öt 
férje nyugodtan, ,.nem látod, hogy nem 
vagyunk egyed ül." 

És valóban már belépett nehány fran-

l 
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czia katona a szobába, a nyitott ajtó elött 
pedig fegyveres katonák állottak. 

Mayer Anselm nyugodtan lépett a tisz
tek elé, s kérdezte, hogy mit óhajtanak. 

"Mi megvagyunk bízva öntö! azon milliók 
kiadatását követelni, melyeket a volt hes
seni választó fejede·[em önre bizott," mondá 
az elsö tiszt. 

"Én nem kaptam azon milliókat a hes
seni választó fejedelemtöl :" felelé a bankár 
nyugodtan. 

A tiszt mosolygott. "Ön vonakodik 
azon összegeket kiadni ~1 Napoleon császár 
megparancsolta, hogy azok a frankfurti 
nagyherczegnek adassanak át. Nekünk szi
goru rendeletünk van öntö! az összeget át
venni." 

"Én semmit nem tudok azok felöl \" 
kiáltá Mayer Anselm. "A hesseni választó 
fejedelem semmit sem bizott örizetemre." 

"Mi határozottan tudjuk, hogy a hes
seni választó fejedelem a milliókat önnek 
adta át, hiában is tagadja azt. Önnek tulaj
donát kimélni fogjuk, semmihez nem nyu· 
lunk, a mi az öné; csak azt adja ki, a mi 
nem tulajdona.~~ 
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"Én semmit nem tudok a milliók felöl," 
ismétlé Mayer Anselm. 

"Intem önt!" kiáltá a tiszt hevesen. 
"Láthatja, hogy háza meg van szállva, fegy
veres katonák állanak ajtaja elött. Nekünk 
szigoru rendeletünk van, hogy, ha ön jó
szántából nem enged, a Iegszigorubb rend
szabályokhoz nyuljunk. Azt sem titkoihatom 
el ön elött, hogy életét teszi koczkára, ha 
vonakodása me !lett megmarad." 

,,Férjem el van veszve, meg fogják ö.t 
ölni!" suttogá magában Gudula,s önkényte
lenül térdre ereszkedett, s összekulcsolt ke
zeit felemelte az égre. 

"Önök elvehetik életemet," mondá 
Mayer Anselm nyugodtan, "de nem kény
szeríthetnek arra, hogy azt, é). mit nem tu
dok, megmondjam. ' · 

A tiszt nehány katonát heintett a sza
bába. "Foglaljatok el minden ajtót," paran
csolá nekik, "motozzatok meg minden zu
gat, a padlástól kezdve le a pinczéig; senkit 
se bocsássatok ki a házból ; ha valahol el
lentállásra találtok, használjátok fegyverei
teket. Menjetek. A legszigorubb motozást te
szem kötelességtekké." 
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S mintegy ütenyszerüleg hangzottak a 
katonák távozó léptei, kik a ház minden ré~ 
szébe eloszlottak. Mayer Anselm halv~ny, 

elhatározott arczczal állott a szaba közepén, 
s figyelmesen hallgatá azon zajt, mit a ka
tonák a kereséssei és kutatással okoztak. 
Gudula még mindig térdepelt és imád
kÓzott. 

,,Uram !" mondá a tiszt, "ismétlem ön
nek, hogy parancsunk van a legvégsöbb 
eszközökhöz nyulni. Ha ön a kivánt milliókat 
ki nem adja, kényszerítve leendek önt, mint 
felségsértöt és lázadót föbe lövetni. 

Gudula az irtózat kiáltásával ugrott fel, 
férjéhez sietett, átölelte azt karjaival, s erö
sen ke b lére, szivére sz ori totta." 

"::Vlaycr Anselm," mo::1dá, "légy ~ö
nyörületes irántah1 és gyermekeid iránt! 
N e ked nem szabad meghal nod, neked meg 
kell magadat a mi számunkra tartanod. 
Engedj az eröszaknak ! Ne add oda 
életedet a nyomorult aranyért! Oh istenem, 
istenem, ök megölik férjemet!'' 

,,Ök megölhetnek engem, de ugy fogok 
meghalni, mint becsületes ember," mondá 
Mayer Anselm szilárd hangon. "Menj leá-
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nyaidhoz, Gudula, s küld nekem ide 
fiaimat." 

,,Ide senkinek nem szabad belépni," 
mondá a tiszt. "Minden szaba el van állva 
katonáimtól, s a ki mely swbában van, ab
ban marad mint fogoly , mindaddig, mig val
lomásoddal kiszabaditod öket, vagy ha az 
itélet rajtad végrehajtatott." 

"Ugy gyermekeim foglyok maradnak,'' 
möndá Mayer Anselm nyugodtan. " te pedig, 
Gudulám, nálam maradsz, mig az ' itélet 
végrehajtatik !" 

"Imádkozni fogok értted !" suttogá Gu
dula, s ismét térdre ereszkedett. 

Most minden elcsendesedett a szobá
ban. Az ajtóban a katonák vállra vetett 
fegyverrel állottak, a tisztek pedig az abla k
mélyedésekbe huzódtak vissza. 

Kevés idö mulva egy tiszt lépett be a 
szobába, s jelenté, hogy a ház fö ldszinti és 
emeleti részei át vannak kutatva, és sehol 
semmi pénz vagy értékpapirnemü nem ta
láltatott. 

"Ön tehát megmarad a tagadásná l !l 't 
kérdé a fötiszt a bankárt. 
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"Megmaradok l" mondá Mayer Anselm 
nyugodtan. 

"Még akkor is, ha megmondom önnek, 
hogy kémeink és ügynökeink által teljes bi
:zonyossággal tudjuk, hogy a választó feje 
<ielcm önnél volt s kincseit átadta ·~)" 

"Még akkor is !" 

"Még akkor is, ha megmondom önnek, 
hogy hallgatása által nem csak önmagát 
itéli halálra, hanem a városban lakó minden 
hitsorsasának életét is veszélyezteti :' Mert ha 
ö n ki nem adja azon milliókat és meglöve
tik, megengedem katonáimnak, hogy a zsidó

várost kifoszszák !'' 
" Mayer Anselm , légy irgalommal ," 

kiáltá Gudula , " mentsd meg szegé ny hits o~·
sosainkat. V esd alá magadat az erö

s zaknak !'' 
" Alávetem magamat, és azért v agyok 

kész életemet feláldozni." mondá Mayer 

Anselm ünnepélyes han gon . 

"Nem csak saját életét áldozza ön fe!, 
hanem száfnos hitsorsosának életét is, mert 
azt tudhatj a ön. hogy ha egyszer a zsidó 
házak fosztogatása elkezdődött , akkor a 
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fosztogatást a vakbuzgóság irtóháboruvá 
változtatja át s vallási ügyet csinál belöle. '~ 

"Mayer Anselm!" jajgatott tovább Gu
dula, "gondolj atyádra és anyádra, kiknek 
nem leend nyugtok sírukban, ha az ö fiuk 
lesz az, ki a most is rabigában szenvedö né
pet uj szerencsétlenségbe dönti ; gondolj 
azon nyomorra és szükségre, mely most is 
a mieinkre nehezül, s ne akard a nyomort 
még nagyobbá tenni. Hárítsd el rólunk e 
szerencsétlenséget, ha módodban van az; 
könyörülj a gyengéken és betegeken, mentsd 
meg népedet!" 

És Mayer Anselm mozdulatlanul, ha
lálsápadt arczczal állott ott, ajkai egymásra 
voltak szoritva, s szemei fájdalmas kérdö 
tekintettel néztek az ég fel é. 

Most ismét egy szolgá lattevö tiszt lé
pett be, s jelenté, hogy az épület a lsó részei 
is át lettek kutatva, a né lkül , hogy valamit 
találtak volna. 

" Menjetck le tehát a pinczébe !" paran 
csolá a tiszt, "vegyetek ásó t és csákán yt, 
kutassátok ki a pinezét szigoruan , s ha ott 
sem találtok semmit, akkor a kutatás be 
van fejezve s indulunk a végrehajtásra. '' 

1 
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"Mayer Anselm!" kiáltá Gudula két
ségbeesetten, "mentsd meg gyermekeid aty
ját, mentsd meg népedet!" 

Ekkor a bankár felegyenesedett s fel
lélegzett ; látszott vonásai vonaglásán. hogy 
az utolsó harczot küzdi önmagával. Az izzadt
ság nagy cseppekben állott halvány homlo
kán, s a midön megszólalt, hangja bágyadt 
és megtört volt. 

"Jól van tehát!" mondá, "én engedek. 
lsten a tanum, én nem tehetek másképen, 
engednem kell. Kapitány ur, hívja vissza 
ön embereit. s ne engedje, hogy házamat 
egészen szétrombolják. Adjon parancsot, 
hogy házamat tüstént mind hagyják el, 
gyermekimet bocsássák szabadon, s kész 
v agyok a reám bizott pénzt kiadni.'' 

" V alahára !" kiáltá a tiszt. " Mondhatom 
önnek, hogy egyik lábával már a sirban ál
lott, m ert nekem a legszigorubb parancsom 
vo lt önt agyonlövetni . N ej e esdeklése, _mely 
makacsságát leggyözte , életét mentette meg 
ön nek. - U r aim !'' mondá a tisztekhez fo r
dulva, " vigyék meg a katonáknak a rendele
te t, hogy a kL1tatás be van végezve, s hagy
ják cl a legén ységgel tüstént a házat, s álli t-
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sák fel öke\ tovább rendeletig az utczán. 
Csak az ajtó elötti Örök maradjanak itt." 

A tisztek elhagyták a szobát, s a kapi
tány a bankárhoz fordult. ,,Most, uram, tel
jesítse ön kötelességét: adja át a pénzt!" 

Mayer Anselm kebeléből egy végsö 
fájdalmas sohaj szállt el, s ugy látszott7 

mintha lélegzet után kapkodna. "Gudula,'" 
mondá aztán gyengéd kérö hangon, "most 
menj ki, nem fognak már tégej sem to
vábbra itt tartóztatni. Menj a családi szo
bába, fiaidhoz és leányaidhoz, várjatok ott 
reám. Mihelyt ez ügyet bevégeztem, hoz
zátok megyek ~" 

Gudula megfogta férje feléje nyujtott 
kezét, áhitat~ai megcsókolta azt , szemei
vel köszönt neki, aztán hallgatva , alázato
san kiment. 

Mayer Anselm várt, mig Gudula után 
betevödött az ajtó, aztán határozott léptek
kel az ajtóval szemközt levö falhoz lépett. 
Levette arról a képet, mely irá -asztala felett 
állott. Egy kis vasajtó lett ott látható. A 
bankár mellénye zsebéböl egy ki s kulcsot 
vett ki s azzal az ajtócskát megnyitotta. A 

köfalban egy üreg Jön látható, mely arany-

l 
' • 
l 
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nyal telt zsákokat, tekercseket és értékpa
pirokat foglalt magában. 

"Ime, uram!" mondá Mayer Anselm 
alig érthetö hangon, "itt a pénz, két millió 
nyolczszázezer forint aranyakban és jó érték
papirokban." 

Két óra mulva Mayer Anselm a csa
ládi szobába lépett, melyben nejét, fiait és 
leányait egybegyülve találta. Egy főhajtás
sal köszöntötte öket, s vonásaiból a túlvi
lági béke és a büszke öröm voltak olvas
hatók. Felemelt fövcl, önérzetes magatartás
sal állott meg a szoba közepén, a mint öt 
fiai csak nagy és elhatározó pillanatokban 
szokták volt látni. 

"Szivemnek és szereimernnek fiai,'' 
mondá, " a midön még társakká vettelek ' 
benneteket üzletembe, mi volt azon szó, 
mit nektek életetek törvényeül túztem ki !l 
Felel j Anselm, fivéreid nevében. Mi volt 
azon törvény ?" 

"Legyetek hivek önmagatokhoz, és 
azokhoz, , kik bennetek bíznak," mondá az 
ifju ünnepélyes hangon. "Maradjatok meg 
szilárdan atyáitok vallásánál, ragaszkodja
tok a munkához és a becsületességhez. 
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Szent legyen azon szó, melyet egyszer meg
ígértetek, s annyira megtörhetetlen, hogy 

épiteni lehessen arra, mint kösziklára. Ne 

vessétek meg a legkisebb nyereményt sem, 

ha becsületes uton juthattok ahoz, de ves
sétek meg a legnagyobb nyereményt, ha a 

becsületesség és hűséggel szemben le kell 
sütni a miatt szemeiteket. " Igy szálottál hoz
zánk atyám, s remélem elismered. miszerint 

mi szavaid szerint éltünk és cselekedtünk." 

" 
És én remélem !" kiáltá az atya lel-

kesült hangon ~ " én remélem, hogy ti nekem 
is azon bizonyítvány t adand játok, hogy_ a 

F. · l E -szerint éltem és cselekedtem. Iatm. n 
egy embern ek, ki p énzét reám bizta, a l~ g
.szentebb esküvel megesküdte m , hogy km 
csét megorizem s megvédelmezem , ha ke ll , 
életemmel is . Köte les vo ltam- e sza vamat 

megtartani :'" 
. . l" Köteles voltál me:ztar tant azt , a tyam . ,, u 

kiálták a fiuk egy szivve l és szá jjal. 

" É s ha pénzét meg m ent hettem azáltal, 
hogy az eny imet oda adtam , kellett-e ezt 

cse lekedn em ?" 
,,Azt kellett cselekedned, atyám ~-· 

" Tehüt gye rm ekeim, én m .:>gtettem kö-

I I 3 

telességem et. Beváltattam adott szavamat. A 
reám bizott pénz meg van mentve. De a mi 

saját vagyonunk, s minden, mi üzletünkben 
volt, elveszett. Én és ti, fiaim, ismét szegény 
emberek vagyunk!" 

"Nem," kiáltá Gudula, s már öregedö 
arczán az örökös ifjuság egy sugara villám

lott át, " nem, te gazdag vagy, Mayer An

selm, mert te derék ember vagy, s van ne
ked nöd, vannak fiaid és leányaid, kik téged 
szeretnek. Te becsületes nevet és tiszta ön

tudatot hagysz hátra gyermekeidnek !" 
Mayer Anse lm örömkiáltásban tört ki, 

s nej ét kebelére vonta. " Gudula !" kiáltá ö, 

" 
azt mondom most neked, a mit akkor 

mondtnm, midön a szegény Mayer Anselm 
menyasszonya letté l. Gazdag ember vagyok, 
mert a te szived oly kincs, mely maradan
dó bb 111inden fö ldi javaknáL Fiaim! gazdag
ságunk elveszett, de crö nk nem; tehát uj
ból fogjuk dolgainkat megkezdeni! Dol

gozn i fog unk, s lsten áldását adandja 

reánk!" ·· 
É s Iste11 ;negadta az áldást! A Rot

sch ild -ház növekedett és gyarapodott, s hi 

telét egy pilla natra sem veszitette el. Azt 
b 
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senki nem tudta, hogy M:~yer Anselm va-
~ gyonát elvesztette, csak annak menl hire, 

hogy Mayer Anselrnet a francziák kénysze
ritették a bujdosó választó fejedelem:1ek nála 
letett pénzét kiadni, és s ~nki nem gyalázta 
öt e miatt, mert tudták, hogy a legvégsöbb 
eröszaknak engedett. 

És az idök multak egymásután, s a 
megalázott és porba tiport Németországra 
nézve felderült a feltámadás és bosz u 
napja. A nép, mely lenyügöz)tt oroszlán
ként oly sokáig hevert porban a minden
ható császárnak lábai alatt, a német nép 
szétzúzta lánczait, s felkelt, tudatára ébredve 
erejének, s kényszeríté fejedelm~it, ho gy 
pártoljanak el a bitorlótól, s a nemzet ügyét 
tegyék magukévá. A német nép visszavívta 
magának szabadságát és becsületét, s 
I 8 I 3. okt. 1 8-án boszút vett, megtorlást 
gyakorolt, s kiüzte Napoleont és annak me
nekvö seregét Németországból, s ekkor a 
nagylelkü oroszlán önkéntesen magára 
szedte ismét lánczait, s rendezkedett urai
val, visszahívta elkergetett fejedelmeit, s a 
szabad német férfiakból ismét 38 német 
fejedelem német alattvalói lettek. 

\ 
t 
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A lipcsei csata után a hesseni vá! . 
f 

. d 1 . . aszto 
eJe e em IS visszatért államaiba s . 

1 . d , nepe, 
me y mm en gonoszságot, mit ellene a vá-
lasztó fe~.ed.elem elkövetett, elfelejtett, vissza
fogadta ot Ismét urának. 

Midön a hódolás napja elmult a vá
las~tó fej~delem Frankfurtba ment, 's leg
elsoben IS a Rotschild házához küldött 
s kérette annak fönökét, hogy öt látogassa 
meg.-

Egy negyedórával késöbb Rotschild 
Anselm bankárt jelentették a választó feje
delemnek, ki is megparancsolta, hogy tüs
tént vezettessék az eléje. 

De nem Rotschild Mayer Anselm volt 
a ki belépett, hanem neki egy ifjabb kép~ 
mása, egy alig 4o éves férfi. 

"Kicsed a ön, uram ?" kérdé a választó 
fej edelern élénken. "És udvari ügynököm, 
Rotschild Mayer Anselm után küldöttem !" 

"Ó nem engedelmeskedhetik többé ke
gyelmes uram parancsának, mert Isten ma
gához hívta öt." 

"Tehát meghalt iw 
"Igen, kegyelmes ur, egy évvel ezelott 

halt meg." 
8* 
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Derék becsületes ember volt," mondá 
" ' a választó fejedelem felsohajtva. ,,A legna-

gyobb bizalommal voltam hozzá, s azt be 
is bizonyitottam neki. Nem tehetek szemre

hányást emlékének a miatt, h~~y e biz~l
mam szerencsétlenül ütött ki. Ugynüke1m 
és meghatalmazottaim által mindent meg
tudtam, s tudom azt. hogy ,,tyád a leghösie 
sebb ellentállás után csak kényszerítve adta 
ki a gyalázatos franczia rablóknak pénzemet. 
Önnek atyja ugy viselte magát, mint egy be
csületes hü ember, s ezen bizonyítványt 
most is, midön már a sirban van~ adhatom 
neki. A mi pedig azon három millíót illeti , 
mit neki átadtam, ezt már kiheverte m. -
Nem azért küldtem önökhöz; hála Is
te1111ek, nehány millióm még megmaradt, s 
ezeket akartam ön atyjának átadni, hogy 
biztosan elhelyeze. Sajnálo;n , hogy meg
halt mert iaen becsületes, hú férfi volt, s , b 

épen nem oka, hogy három millió fo rintom 
elveszett.' ' 

· "Fenség!" mondá Rot;:;child Anselm 
mosolyogva, "az ön milliói nem vesztek el! " 

,,Hogy érti azt ön il Tehát nem igaz !l 
Tehát nem rabolták ki önnek atyját !l" 

i 

"7 

"De igen, fenség, kirabolták. Dc atyám 
megesküdött fenségednek, hogy a reá bizott 
pénzt meg fogja Örizni, s meatartotta 
esküjét. A francziáknak, kik öt hafállal fe
nyegették, saját vagyonát adta a· t s 'It 

1 • < , • ez a a 
tenséged három millióját megmentette." 

"Igy tehát millióim nem vesztek el !l" . 
kiáltá a fejedelem örömtől suaa'rzo· a 

1 b <reze za. 
"Fenséges uram, a Rotschild-ház ké-

szen áll n három milliót önnek parancsára 
tüstént kifizetni, a szokásos k'amatokkal, a 
pénz elfogadása napjától számítva. '' 

A választófejedelem bámulva, meg:;za
kadt lélegzettel tekintett a bankár nyu ~odt 
mozdulatlan arczába. " Való ez :'" kérd~ ke ~ 
vés szü net muh'a . " Hiszen ti mindent eltit
kolhattatok volna. és ti nekem mindent 
visszaad tok, a tÖkét a kamatokkal együtt ?" 

,,Természetesen, fenség!" felelé a ban
kár nyugodtan. "Csak egyet kér a Rotschild
ház fenségedtőL és pedig azt, hogy azon 
kedvezötlen körülmények tekintetbe vételé
vel, melyek között atyám fenséged pénzét 
megmentette, ne kivánja ön a mai napig a 
kamatok kamatjait is, hanem számítsa fen
séged a kamatok kamatját a három millió 



több éven át tett kezeléseért Mi mindenröl 

k d . " számot fogun a m. 
De én azt nem foaadhatom el," kiáltá ,, o 

a választó fejedelem élénken. "Rotsch~ld 
Anselm bankár. ön méltó fia atyjának. En 
egykor önnek atyjn elött megszégyenülten 
sütöttem le szemeimet, de fia elött nem aka
rom azt tenni. N e fizessék ki ön cik a három 
milliót, hanem maradjon az önök üzletében, 
kamatokról és százalékokról szó sem lehet, 
a mennyiben ön engem azokkal a pénz át
vétele napjától fogva kinál meg. Csak. a 
jelen perczben adom {tt önnek a három nul
liót, ;;cs'ak mától fogva fog ön kamatokat 
számithatni nekem, de ez nem lehet maga
sabb a ren~es kamatláb felénél. (( 

"Fenséges ur, nem tudom, elfogadha-

l lk .. , t'" tom-e ezen nagy e · usege . 

" 
CsendesedJ'ék !'( szakítá öt félbe a vá-

lasztó fejedelem komolyan, " ne beszéljen ön 
nagylelküségröl, mert önök azok, kik nagy
lelkliséget gyakorolnak, önök, a bankár a 
fejedelem iránt. De én a számüzetés hosszú 
évei alatt oly sokat megtanultam, és belát
tam, hogy a fejedelmi gög megtört, és be
láttam, hogy a legitim fejedelmeken kivül 

l 
l 
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még más fejedeLnek is vannak, hogy a pénz 
ép ugy felemelheti a trónt, mint a születés. 
Mi tehát most hatalom hatalommal érte
kezünk, Rotschild Anselm! Én a választó 
fejedelem vagyok, ön a pénz-fejedelem; 
s ki tudja, a pénz-fejedelem nem hatal
masabb-e a választó fcjedclemnél. A mit 
én tehetek e tekintetben , hogy hatalmat 
adjak az ön· kezébe, azt megteszem. Lássa 
meg ön bankár ur, hogy a választó fe
jedelem nem hálátlan, s hogy senki elött 
nem fogja szégyeneini kimondani, mennyi
vel tartozik önöknek !" 

S a választó fejedelern bevált~lta a 
bankárnak tett igéretét, mert udvari ügy
nökét kinevezte h esse ni pénzügyi taná
csossá, s jobban megtartotta Rotschild
nak adott szavá t, mint a népének adottat 7 

mert azt az igért alkotmánytól nem sokára 
~•1egfosztotta. 

S a rnint a fejedelmek Bécsben a 
congressusra összegyültek , s ott Ligne 
herezeg szerint "az európai fejedelmek 
szünidejét töltötték", .a midön a congressus 
egyre tánczolt, de nem haladt elöre, egy 
vidám ebéden a hesseni választó fejede ... 
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Jem elbeszélte a jelen volt királyoknak és 
fejedelmeknek a három millió történetét 
s a R.otschild-ház ritka becsületességét. 
A fejedelmek bámulva hallgatták a csodá
latos regét, s a koronás fök mind önkén
tcsen késznek nyilatkoztak arra, hogy a 
ritka becsületességet megjutalmazzák. És 
ez egyszer a fejedelmek mind megtartot
ták szavukat : Ausztria a Rmschild test
véreket bárói rangra emelte, Poroszország 
titkos tanácsosokká neveztt: ki, s a többi 
fejedelmek érdemjelekkel díszítették öket 
fel , s 111indannyian , ugy a kisebb mint 
nagy<:~bb fejedelmek, ha pénzre volt szük
ségiik. csak a Rotsch i ld-házhoz fordultak 1 

a pénzfejedelmekhez, kikröl nem sokára 
el lehet mondani, hogy inkább ök rendel
keztek a béke, vagy a háboru fe lett , mint 
a legitim fejedelmek. 

Gudula, a Rotschiid-ház ösanyja, meg
maradt hiven a zsidóvárosi kis házacská
ban, bár fiai a város legszebb utczáin már 

; régen fejedelmi palotükat építtettek, és pe
dig nemcsak Frankfurban, han em Bécsbcn, 
Párisban, Nápolyban, Londonban is; de 
daczára elvonultságának, Gudula mégis birt 

l· 

·~· 
tudatával fiai hatalmának. A mint I83o-ban 
egy szomszédnéja sirva ment át hozzá s 

' panaszkodott, hogy Franczia- és Lengyel-
országban kitört a forradalom s fiát bi-

' zonyosan elviszik katonának, Gudula asz-
szony mosolyogva, de büszke önérzettel 
mondá: "Ne féljen kedvesem; majd meg
mondom fiamnak, hogy ne adjon a feje
delmeknek yénzt , s akkor nem fognak 
tudni hadakozni." 
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